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Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
wir freuen uns, dass Sie sich für den Skin Spa entschieden haben. Mit diesem batteriebetriebenen 
Gerät können Sie schnell und bequem Hornhaut an den Füßen sowie Haare an den Armen, 
Beinen, in der Bikinizone und im Gesicht entfernen. Das umfangreiche Zubehör bietet darüber 
hinaus Massageaufsätze und Aufsätze zur Gesichtsreinigung.

Sollten Sie Fragen haben, kontaktieren Sie den Kundenservice über unsere Webseite:
www.service-shopping.de

Bitte lesen Sie vor dem ersten Gebrauch des Gerätes die Anleitung sorgfältig durch 
und bewahren Sie sie gut auf. Bei Weitergabe des Gerätes ist diese Anleitung mit aus-
zuhändigen. Hersteller und Importeur übernehmen keine Haftung, wenn die Angaben 
in dieser Anleitung nicht beachtet werden! 
Im Rahmen ständiger Weiterentwicklung behalten wir uns das Recht vor, Produkt, 
Verpackung oder Beipackunterlagen jederzeit zu ändern.
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Bedeutung der Symbole in dieser Anleitung
Alle Sicherheitshinweise sind mit diesem Symbol gekennzeichnet. Lesen Sie diese auf-
merksam durch und halten Sie sich an die Sicherheitshinweise, um Personen- und Sach-
schäden zu vermeiden.

Tipps und Empfehlungen sind mit diesem Symbol gekennzeichnet.

Sicherheitshinweise
Bestimmungsgemäßer Gebrauch

 ❐ Dieses Gerät ist zur Entfernung von Hornhaut und trockener Haut an den Füßen sowie von 
Haare an den Armen, Beinen, in der Bikinizone und im Gesicht bestimmt. Darüberhinaus 
eignet sich das Gerät zur Massage und zur Gesichtsreinigung.

 ❐ Benutzen Sie die Aufsätze zur Hornhautentfernung NICHT auf zarter, weicher Haut! 
 ❐ Das Gerät ist für den Privatgebrauch, nicht für eine gewerbliche Nutzung bestimmt. 
 ❐ Nutzen Sie das Gerät nur wie in der Anleitung beschrieben. Jede weitere Verwendung gilt 

als bestimmungswidrig.

Verletzungsgefahren

 ❐ Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, durch Personen (einschließlich Kinder) mit einge-
schränkten sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangels Erfahrung und/oder man-
gels Wissen benutzt zu werden, es sei denn, sie werden durch eine für ihre Sicherheit zustän-
dige Person beaufsichtigt oder erhielten von ihr Anweisungen, wie das Gerät zu benutzen 
ist. Kinder müssen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerät 
spielen.

 ❐ Prüfen Sie vor jeder Benutzung, ob das Gerät und Zubehör in gutem Zustand sind. Bei Ver-
formung oder Beschädigung darf das Gerät nicht benutzt werden. 

 ❐ Prüfen Sie zwischendurch die bearbeitete Stelle, um zu vermeiden, dass Sie zu tief in die Haut 
vordringen und damit Verletzungen verursachen. 

 ❐ Drücken Sie das Gerät nicht zu fest auf die Haut. Arbeiten Sie nur mit leichtem Druck. Bei 
der Hornhautentfernung sollte gar kein Druck auf die zu behandelnde Haut ausgeübt werden.

 ❐ Achten Sie darauf, dass die rotierenden Teile des Gerätes nur mit der zu behandelnden Haut 
in Berührung kommen. Fassen Sie sie nicht mit den Fingern an!

 ❐ Benutzen Sie das Gerät nicht auf verletzter, erkrankter, schlaffer oder (sonnen-)verbrannter 
Haut, in unmittelbarer Nähe von Akne, Muttermalen oder Krampfadern. Verwenden Sie 
das Gerät nicht, wenn Sie an Hämophilie, Diabetes, einer Immunschwächekrankheit oder 
Rosacea leiden.

 ❐ Falls Sie Hautprobleme an der zu behandelnden Stelle haben, müssen Sie vor der Verwen-
dung des Gerätes Ihren Arzt konsultieren.

 ❐ Ein Aufsatz sollte aus hygienischen Gründen nur von einer Person genutzt werden. Es ist 
nicht empfehlenswert, ihn mit anderen Personen zu teilen.
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Brandgefahr

 ❐ Benutzen Sie das Gerät nicht, wenn leicht entzündliche Gase in der Luft vorhanden sind.

Gefahr durch Batterien

 ❐ Batterien können beim Verschlucken lebensgefährlich sein. Bewahren Sie deshalb Batterien 
und Gerät für Kleinkinder unerreichbar auf. Wurde eine Batterie verschluckt, muss sofort 
medizinische Hilfe in Anspruch genommen werden.

 ❐ Prüfen Sie vor dem Einlegen der Batterien, ob die Kontakte im Gerät und an den Batterien 
sauber sind, und reinigen Sie sie gegebenenfalls.

 ❐ Verwenden Sie nur den in den technischen Daten angegebenen Batterietyp. 
 ❐ Ersetzen Sie immer alle Batterien. Benutzen Sie keine verschiedenen Batterie-Typen, -Mar-

ken oder Batterien mit unterschiedlicher Kapazität. Achten Sie beim Batte rietausch auf die 
Polarität (+/–).

 ❐ Nehmen Sie die Batterien aus dem Gerät heraus, wenn diese verbraucht sind oder Sie das Ge-
rät länger nicht benutzen. So vermeiden Sie Schäden, die durch Auslaufen entstehen können.

 ❐ Sollte eine Batterie ausgelaufen sein, vermeiden Sie den Kontakt von Haut, Augen und 
Schleimhäuten mit der Batteriesäure. Bei Kontakt mit Batteriesäure spülen Sie die betrof-
fenen Stellen sofort mit reichlich klarem Wasser und suchen Sie umgehend einen Arzt auf.

 ❐ Nehmen Sie eine ausgelaufene Batterie sofort aus dem Gerät. Reinigen Sie die Kontakte, 
bevor Sie eine neue Batterie einlegen.

 ❐ Die Batterien dürfen nicht geladen oder mit anderen Mitteln reaktiviert, nicht auseinander 
genommen, ins Feuer geworfen, in Flüssigkeiten getaucht oder kurzgeschlossen werden.

Vorsicht vor Sach- und Geräteschäden

 ❐ Kontaktieren Sie in Schadensfällen den Kundenservice oder einen Fachmann. Versuchen Sie 
nicht, das Gerät eigenständig zu reparieren oder Teile zu ersetzen, um die eigene Sicherheit 
zu gewährleisten. 

 ❐ Bei Schäden/Störungen schalten Sie das Gerät sofort aus.
 ❐ Verwenden Sie nur original Zubehörteile.
 ❐ Setzen Sie das Gerät keinen extremen Temperaturen, starken Temperaturschwankungen, 

direkter Sonneneinstrahlung oder Feuchtigkeit aus. 
 ❐ Halten Sie das Gerät in ausreichendem Abstand zu Wärmequellen wie z. B. Herdplatten oder 

Öfen. 
 ❐ Lassen Sie das Gerät nicht fallen und setzen Sie es keinen starken Stößen aus. 
 ❐ Stellen Sie sicher, dass das Gerät nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten fallen oder die 

Haupteinheit nass werden kann.
 ❐ Bewahren Sie das Gerät an einem trockenen Platz bei Temperaturen zwischen 0 und 40 °C 

auf.
 ❐ Lassen Sie das Gerät nicht unbeaufsichtigt laufen. Schalten Sie das Gerät aus, wenn Sie es 

nicht nutzen. 
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Gewährleistungsbestimmungen
Von der Gewährleistung ausgeschlossen sind alle Mängel, die durch unsachgemäße Behandlung, 
Beschädigung oder Reparaturversuche entstehen. Dies gilt auch für den normalen Verschleiß.

Lieferumfang und Geräteübersicht

1 

1

2

3

4

5

6

7
8

9

10

11

12

13

Haupteinheit
2 Ein-/Ausschalter
3 Standfuß
4 Haarentferner für die Binkizone
5 Gesichtshaarentferner 
6 Feiner Peelingaufsatz
7 Aufsatz zum Auftragen von Creme
8 Bürstenaufsatz zur Gesichtsreinigung 
9 Makromassageaufsatz
10 Mikromassageaufsatz
11 Grober Polieraufsatz zur Hornhautentfernung
12 Aufsatz zur groben Hornhautentfernung
13 Feiner Polieraufsatz zur Haarentfernung
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Nicht abgebildet:
• 5 x grobe Ersatzpolierpads
• 6 x feine Ersatzpolierpads
• 6 x feine Ersatzpeelingpads
• 1 x Reinigungspinsel
• 4 x 1,5 V-Batterien, Typ AA

Wenn Sie original Ersatz-/Zubehörteile nachbestellen wollen, besuchen Sie unsere 
Webseite: www.service-shopping.de

Gerät in Betrieb nehmen
Vor dem ersten Gebrauch
• Nehmen Sie das Gerät und Zubehör aus der Verpackung. Überprüfen Sie den Lieferumfang 

auf Vollständigkeit und Transportschäden. Sollten Sie einen Transportschaden fest-
stellen, verwenden Sie das Gerät nicht (!), sondern wenden Sie sich umgehend 
an den Kundenservice.

• Enfernen Sie eventuelle Folien und Aufkleber.

Batterien einlegen
1. Ziehen Sie die Batteriefachabdeckung in Pfl eirichtung von der Haupteinheit ab.
2. Nehmen Sie die Batteriehalterung aus dem Batteriefach nach oben heraus und legen Sie vier 

1,5 V-Batterien, Typ AA in die Halterung ein. Achten Sie dabei auf die richtige Polarität (+/-).
3. Setzen Sie die Batteriehalterung so in das Batteriefach ein, dass die beiden Metallkontakte 

der Halterung an den Kontakten im Batteriefach anliegen. Die Halterung muss im Batterie-
fach einrasten.

4. Schieben Sie die Batteriefachabdeckung wieder auf die Haupteinheit. Drücken Sie sie dabei 
etwas hinunter, damit sie einrastet.

Ersetzen Sie die Batterien rechtzeitig bei nachlassender Leistung des Gerätes.

Anbringen / Entfernen der Aufsätze
• Nehmen Sie den gewünschen Aufsatz und stecken Sie ihn bis zum Anschlag auf die Achse der 

Haupteinheit. Er muss hörbar einrasten.
• Um den Aufsatz wieder zu entfernen, ziehen Sie ihn einfach von der Haupteinheit ab.
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Gerät ein- und ausschalten
• Schieben Sie den Ein-/Ausschalter auf Position ON, um das Gerät einzuschalten. 

Der montierte Aufsatz beginnt zu rotieren.
• Um das Gerät auszuschalten, schieben Sie den Schalter auf Position OFF.

Benutzung
Entfernung der Hornhaut an den Füßen
Sie benötigen:
 Aufsatz zur groben Hornhautentfernung (12)
 Grober Polieraufsatz (11)

VORSICHT!

 ❐ Testen Sie den gewünschten Aufsatz vor dem Gebrauch an einer kleinen Stelle und warten 
Sie 24 Stunden. Sollten Hautirritationen auftreten, verwenden Sie den Aufsatz nicht.

 ❐ Benutzen Sie den Aufsatz zur groben Hornhautentfernung nur auf dicker, trockener Horn-
haut.

 ❐ Der Aufsatz zur groben Hornhautentfernung hat scharfe Schneiden. Berühren Sie ihn nicht 
mit den Fingern, während das Gerät in Betrieb ist.

 ❐ Überprüfen Sie die Aufsätze zur Hornhautentfernung vor der Benutzung. Sie müssen in 
einwandfreiem Zustand sein. Sollte der Aufsatz zur groben Hornhautentfernung beschädigt 
oder rostig sein, darf er nicht benutzt werden. Tauschen Sie das grobe Polierpad regelmäßig 
aus. 

 ❐ Achten Sie vor der Anwendung darauf, dass Ihre Haut trocken und sauber ist und sich keine 
Creme- oder Pfl egeölrückstände auf Ihrer Haut befi nden.

 ❐ Falls bei der Anwendung Schmerzen oder Hautirritationen auftreten, brechen Sie die Benut-
zung sofort ab!

 ❐ Verwenden Sie das Gerät nicht zu lange an einer Stelle, um Hautreizungen oder Verletzun-
gen zu vermeiden.

1. Setzen Sie den Aufsatz zur groben Hornhautentfernung auf die Haupteinheit auf.
2. Machen Sie 10 bis 15 Minuten lang ein warmes Fußbad, um die Hornhaut aufzuweichen.
3. Trocknen Sie Ihre Füße gut ab. Je trockener die Haut, desto besser lässt es sich mit dem 

Gerät arbeiten.
4. Schalten Sie das Gerät ein. Legen Sie den rotierenden Aufsatz auf die Hautstelle, an der die 

Hornhaut entfernt werden soll, und bewegen Sie das Gerät mit kleinen kreisenden Bewegun-
gen über die Hornhaut. Bewegen Sie das Gerät langsam und ohne Druck. 

5. Prüfen Sie zwischendurch die bearbeitete Stelle, um zu vermeiden, dass Sie zu tief in die Haut 
vordringen und damit Verletzungen verursachen. 

6. Behandeln Sie jeden Fuß, bis die dicke Hornhautschicht entfernt ist. Schalten Sie danach das 
Gerät aus und nehmen Sie den Aufsatz von der Haupteinheit ab.
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7. Schrauben Sie den Aufsatz über einem Mülleimer auf und entfernen Sie alle Hautschuppen. 
Benutzen Sie hierzu auch den mitgelieferten Reinigungspinsel.

8. Nach der groben Hornautentfernung können Sie die Haut mit dem groben Polieraufsatz 
behandeln, damit sie weich wird.

Haarentfernung an Armen und Beinen
Sie benötigen:
 Feiner Polieraufsatz (13)
 ggf. Aufsatz zum Auftragen von Creme (7)

VORSICHT!

 ❐ Testen Sie den feinen Polieraufsatz vor dem Gebrauch an einer kleinen Stelle, z. B. am Schien-
bein und warten Sie 24 Stunden. Sollten Hautirritationen auftreten, verwenden Sie den Auf-
satz nicht.

 ❐ Überprüfen Sie den Aufsatz vor der Benutzung. Er muss in einwandfreiem Zustand sein. 
Tauschen Sie das Polierpad regelmäßig aus.

 ❐ Achten Sie vor der Anwendung darauf, dass Ihre Haut trocken und sauber ist und sich keine 
Creme- oder Pfl egeölrückstände auf Ihrer Haut befi nden.

 ❐ Falls bei der Anwendung Schmerzen oder Haut irritationen auftreten, brechen Sie die Benut-
zung sofort ab!

 ❐ Verwenden Sie den Aufsatz nicht zur Entfernung von Kopfhaaren. Männer dürfen den Auf-
satz nicht zur Entfernung von Barthaaren benutzen.

 ❐ Verwenden Sie den Aufsatz nicht zu lange an einer Stelle, um Hautreizungen oder Verlet-
zungen zu vermeiden.

1. Setzen Sie den feinen Polieraufsatz zur Haarentfernung auf die Haupteinheit auf.

Der Aufsatz funktioniert am besten, wenn die Haare nicht länger als 0,5 cm sind.

2. Schalten Sie das Gerät ein. Legen Sie den rotierenden Aufsatz auf die Hautstelle, an der die 
Haare entfernt werden sollen und bewegen Sie das Gerät mit kleinen kreisenden Bewegun-
gen über die Haut. Bewegen Sie das Gerät langsam und nur mit leichtem Druck. 

3. Prüfen Sie zwischendurch die bearbeitete Stelle, um zu vermeiden, dass Sie zu tief in die Haut 
vordringen und damit Verletzungen verursachen.

4. Schalten Sie das Gerät nach der Behandlung aus und nehmen Sie den Aufsatz von der Haupt-
einheit ab.

Nach der Behandlung kann die Haut leicht weiß oder grau aussehen. Dies ist normal 
und Folge des Peelings während der Behandlung. Cremen Sie die betroffenen Stellen 
mit einer Feuchtigkeitscreme ein. Dazu kann der Aufsatz zum Auftragen von Creme 
verwendt werden. Reinigen Sie den Aufsatz nach der Benutzung mit klarem, warmem 
Wasser. Lassen Sie den Aufsatz vollständig trocknen, bevor Sie ihn verstauen.
Auch eine leichte Rötung der Haut nach der Behandlung ist normal. Kühlen Sie die ge-
rötete Stelle mit Wasser. Verwenden Sie keine Feuchtigkeitscreme! Sollte die Rötung 
andauern, konsultieren Sie einen Arzt.
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Gesichtsreinigung
Sie benötigen:
 Bürstenaufsatz (8)
 ggf. feiner Peelingaufsatz (6)
 ggf. Aufsatz zum Auftragen von Creme (7)

VORSICHT!

 ❐ Testen Sie den feinen Peelingaufsatz vor dem Gebrauch an einer kleinen Stelle, z. B. am Kinn 
und warten Sie 24 Stunden. Sollten Hautirritationen auftreten, verwenden Sie den Aufsatz 
nicht.

 ❐ Überprüfen Sie den Peelingaufsatz vor der Benutzung. Er muss in einwandfreiem Zustand 
sein. Tauschen Sie das Peelingpad regelmäßig aus.

 ❐ Achten Sie vor der Anwendung darauf, dass Ihre Haut trocken und sauber ist und sich keine 
Creme- oder Pfl egeölrückstände auf Ihrer Haut befi nden.

 ❐ Falls bei der Anwendung Schmerzen oder Hautirritationen auftreten, brechen Sie die Benut-
zung sofort ab!

 ❐ Achten Sie während der Gesichtsreinigung darauf, dass kein Wasser oder andere Flüssigkei-
ten, wie z. B. Gesichtsreiniger in die Haupteinheit eindringt.

 ❐ Verwenden Sie die Aufsätze nicht zu lange an einer Stelle, um Hautreizungen oder Verlet-
zungen zu vermeiden.

1. Setzen Sie den Bürstenaufsatz auf die Haupteinheit auf.
2. Geben Sie eine kleine Menge Ihres Gesichtsreinigers auf die Bürste und befeuchten Sie Ihr 

Gesicht mit Wasser.
3. Schalten Sie das Gerät ein. Legen Sie den rotierenden Aufsatz auf Hautstelle, die gereinigt 

werden soll und bewegen Sie das Gerät mit kleinen kreisenden Bewegungen über die Haut. 
Bewegen Sie das Gerät langsam und nur mit leichtem Druck. 

4. Schalten Sie das Gerät nach der Behandlung aus. 
5. Entfernen Sie den Gesichtsreiniger von Ihrem Gesicht mit klarem, warmem Wasser.
6. Nehmen Sie den Aufsatz von der Haupteinheit ab und reinigen Sie ihn mit klarem, warmem 

Wasser. Lassen Sie den Aufsatz vollständig trocknen, bevor Sie ihn verstauen.

Nach der Reinigung können Sie Ihr Gesicht mit dem feinen Peelingaufsatz behandeln. 
Prüfen Sie zwischendurch die bearbeitete Stelle, um zu vermeiden, dass Sie zu tief in die 
Haut vordringen und damit Verletzungen verursachen.
Nach der Behandlung mit dem feinen Peelingaufsatz kann die Haut leicht weiß oder 
grau aussehen. Dies ist normal und Folge des Peelings während der Behandlung. Cre-
men Sie die betroffenen Stellen mit einer Gesichtscreme ein. Dazu kann der Aufsatz 
zum Auftragen von Creme verwendt werden. Reinigen Sie den Aufsatz nach der Benut-
zung mit klarem, warmem Wasser. Lassen Sie den Aufsatz vollständig trocknen, bevor 
Sie ihn verstauen.
Auch eine leichte Rötung der Haut nach der Behandlung ist normal. Kühlen Sie die ge-
rötete Stelle mit Wasser. Verwenden Sie keine Feuchtigkeitscreme! Sollte die Rötung 
andauern, konsultieren Sie einen Arzt.
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Massage
Sie benötigen:
 Makromassageaufsatz (9) oder
 Mikromassageaufsatz (10)

VORSICHT!

 ❐ Falls bei der Anwendung Schmerzen oder Hautirritationen auftreten, brechen Sie die Benut-
zung sofort ab!

 ❐ Achten Sie während der Gesichtsreinigung darauf, dass kein Wasser oder andere Flüssigkei-
ten, wie z. B. Massageöl in die Haupteinheit eindringt.

 ❐ Verwenden Sie die Aufsätze nicht zu lange an einer Stelle, um Hautreizungen oder Verlet-
zungen zu vermeiden.

1. Setzen Sie den gewünschten Massageaufsatz auf die Haupteinheit auf.
2. Geben Sie eine kleine Menge Massageöl auf den Aufsatz.
3. Schalten Sie das Gerät ein. Legen Sie den rotierenden Aufsatz auf Hautstelle, die massiert 

werden soll und bewegen Sie das Gerät mit kleinen kreisenden Bewegungen über die Haut. 
Bewegen Sie das Gerät langsam und nur mit leichtem Druck. 

4. Schalten Sie das Gerät nach der Behandlung aus.
5. Entfernen Sie bei Bedarf das Massageöl von Ihrer Haut mit klarem, warmem Wasser und 

milder Seife.
6. Nehmen Sie den Aufsatz von der Haupteinheit ab und reinigen Sie ihn mit klarem, warmem 

Wasser. Lassen Sie den Aufsatz vollständig trocknen, bevor Sie ihn verstauen.

Haarentfernung in der Bikinizone und im Gesicht
Sie benötigen:
 Haarentferner für die Binkizone (4) oder
 Gesichtshaarentferner (5)

VORSICHT!

 ❐ Testen Sie den gewünschten Haarentferner vor dem Gebrauch an einer kleinen, empfi nd-
lichen Stelle und warten Sie 24 Stunden. Sollten Hautirritationen auftreten, verwenden Sie 
den Haarentferner nicht.

 ❐ Achten Sie vor der Anwendung darauf, dass Ihre Haut trocken und sauber ist und sich keine 
Creme- oder Pfl egeölrückstände auf Ihrer Haut befi nden.

 ❐ Falls bei der Anwendung Schmerzen oder Haut irritationen auftreten, brechen Sie die Benut-
zung sofort ab!

 ❐ Verwenden Sie die Haarentferner nicht zur Entfernung von Kopfhaaren. Männer dürfen die 
Haarentferner nicht zur Entfernung von Barthaaren benutzen.

 ❐ Verwenden Sie die Haarentferner nicht zu lange an einer Stelle, um Hautreizungen oder 
Verletzungen zu vermeiden.
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1. Bewegen Sie den Haarentferner mit kleinen kreisenden Bewegungen über die Hautstelle, an 
der die Haare entfernt werden sollen. Beschreiben Sie im Wechsel drei Kreise im Uhrzeiger-
sinn und dann drei Kreise gegen den Uhrzeigersinn. Bewegen Sie den Haarentferner langsam 
und nur mit leichtem Druck.
Wiederholen Sie diesen Vorgang, bis die bearbeitete Hautstelle haarfrei ist. 

2. Prüfen Sie zwischendurch die bearbeitete Stelle, um zu vermeiden, dass Sie zu tief in die Haut 
vordringen und damit Verletzungen verursachen.

Nach der Behandlung kann die Haut leicht weiß oder grau aussehen. Dies ist normal 
und Folge des Peelings während der Behandlung. Cremen Sie die betroffenen Stellen 
mit einer Feuchtigkeitscreme ein. Dazu kann der Aufsatz zum Auftragen von Creme 
verwendt werden. Reinigen Sie den Aufsatz nach der Benutzung mit klarem, warmem 
Wasser. Lassen Sie den Aufsatz vollständig trocknen, bevor Sie ihn verstauen.
Auch eine leichte Rötung der Haut nach der Behandlung ist normal. Kühlen Sie die ge-
rötete Stelle mit Wasser. Verwenden Sie keine Feuchtigkeitscreme! Sollte die Rötung 
andauern, konsultieren Sie einen Arzt.

Pads auswechseln
Mit der Zeit nutzen sich die Pads der Polieraufsätze und des Peelingaufsatzes ab. Tau-
schen Sie die Pads regelmäßig aus. 

1. Ziehen Sie das abgenutzten Pad vom Aufsatz ab. Damit man es leich-
ter greifen kann, hat die Scheibe am Rand des Pads eine kleine Ein-
kerbung.

2. Nehmen Sie ein neues Pad und ziehen Sie die Schutzfolie auf der 
Rückseite ab.

3. Kleben Sie das neue Pad in die Mitte des Aufsatzes.

Original Skin Spa-Pads können Sie nachbestellen unter:
www.service-shopping.de
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Reinigung und Aufbewahrung

ACHTUNG!

 ❐ Vergewissern Sie sich, dass das Gerät ausgeschaltet ist!
 ❐ Es darf keine Flüssigkeit in die Haupteinheit eindringen. Nicht in Wasser tauchen oder unter 
fl ießendem Wasser reinigen! 

 ❐ Verwenden Sie zum Reinigen des Gerätes keine ätzenden oder scheuernden Reinigungsmit-
tel oder Reinigungspads. Diese können die Oberfl äche beschädigen. 

Aus hygienischen Gründen sollte das Gerät und die verwendeten Aufsätze nach je-
dem Gebrauch gereinigt werden. Nehmen Sie dazu den verwendeten Aufsatz von der 
Haupteinheit ab.

• Schrauben Sie den Aufsatz zur groben Hornhautentfernung über einem Mülleimer auf und 
entfernen Sie alle Hautschuppen. Benutzen Sie hierzu auch den mitgelieferten Reinigungs-
pinsel. 

• Bürsten Sie auch die Polieraufsätze und den Peelingaufsatz ab und reinigen Sie diese bei Be-
darf mit Reinigungsalkohol oder Wasser und Seife. Falls Sie Seife verwenden, spülen Sie die 
Aufsätze gut ab.

• Spülen Sie den Bürstenaufsatz, den Aufsatz zum Auftragen von Creme und die Massageauf-
sätze mit klarem, warmem Wasser aus.

• Wischen Sie die Haupteinheit bei Bedarf mit einem leicht feuchten, weichen Tuch ab. Trock-
nen Sie anschließend gründlich nach.

• Lassen Sie alle Aufsätze gut trocknen, bevor Sie sie an einem trockenen, sauberen, für Kinder 
und Tiere unzugänglichen Ort aufbewahren.

Technische Daten
Artikelnr.:  Z 07911
Modellnr.:  MP100012
Spannungsversorgung: 4 x 1,5 V-Batterien, Typ AA
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Entsorgung
Das Verpackungsmaterial ist wiederverwertbar. Entsorgen Sie die Ver packung umwelt-
gerecht und führen Sie sie der Wertstoffsammlung zu.

Entsorgen Sie das Gerät umweltgerecht. Es gehört nicht in den Hausmüll. Ent-
sorgen Sie es an einem Recyclinghof für elektrische und elektronische Altgeräte. 
Nähere Informationen erhalten Sie bei Ihrer örtlichen Gemeindeverwaltung.

Akkus und Batterien sind vor der Entsorgung des Gerätes zu entnehmen und getrennt 
vom Gerät zu entsorgen. Im Sinne des Umweltschutzes dürfen Batterien und Akkus 
nicht über den normalen Hausmüll entsorgt werden, sondern müssen an entsprechen-
den Sammelstellen abgegeben werden. Beachten Sie außerdem die geltenden gesetzli-
chen Regelungen zur Batterieentsorgung.

Kundenservice / Importeur:
DS Produkte GmbH, Am Heisterbusch 1, 19258 Gallin, Deutschland
Tel.: +49 (0) 180-5003530 *)

*) 14 Ct./Min. aus dem dt. Festnetz der Telekom AG, Mobilfunkpreise können abweichen (max. 42 Ct./Min.).

Alle Rechte vorbehalten.
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Dear Customer,
We are delighted that you have chosen the Skin Spa. This battery-powered device will allow you 
to remove calluses from your feet as well as hair on your arms, legs, in your bikini area and on 
your face quickly and easily. The extensive range of accessories also includes massage attach-
ments and facial cleansing attachments.

If you have any questions, contact the customer service department via our website:
www.service-shopping.de

Before using the device for the fi rst time, please read the instructions through carefully 
and store them in a safe place. If the device is given to someone else, it should always 
be accompanied by these instructions. The manufacturer and importer will not accept 
liability if the directions in these instructions are not observed! 
We reserve the right to modify the product, packaging or enclosed documentation at 
any time in conjunction with our policy of continuous development.
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Meaning of the Symbols in These Instructions
All safety instructions are marked with this symbol. Read these instructions carefully 
and follow them to avoid injury to persons or damage to property.

Tips and recommendations are marked with this symbol.

Safety Instructions
Intended Use

 ❐ This device is intended to be used for removing calluses and dry skin from your feet as well 
as hair on your arms, legs, in your bikini area and on your face. In addition, the device can 
also be used for massage and facial cleansing.

 ❐ Do NOT use the attachments for removing calluses on tender, soft skin! 
 ❐ This device is for personal use only and is not intended for commercial applications. 
 ❐ Use the device only as described in the operating instructions. Any other use is deemed to 

be improper.

Danger of Injury

 ❐ This device should not be used by people (including children) with impaired sensory or 
mental faculties or who do not have adequate experience and/or knowledge of such devices, 
unless they are supervised by a person responsible for their safety, or have received instruc-
tions from such a person on how to use the device. Children must be supervised in order to 
ensure that they do not play with the device.

 ❐ Before every use, check whether the device and the accessories are in good condition. The 
device must not be used if it is deformed or damaged. 

 ❐ From time to time, check the area you are treating to avoid penetrating your skin too deeply 
and thus causing injuries. 

 ❐ Do not press the device too fi rmly onto your skin. Only ever apply slight pressure. When 
removing calluses, no pressure at all should be exerted on the skin which is to be treated.

 ❐ Make sure that the rotating parts of the device only come into contact with the skin to be 
treated. Do not touch it with your fi ngers!

 ❐ Do not use the device on injured, infected, loose or (sun-)burnt skin, or in the immediate vi-
cinity of acne, moles or varicose veins. Do not use the device if you suffer from haemophilia, 
diabetes, an immunodefi ciency disorder or rosacea.

 ❐ If you have skin problems on the area which is to be treated, you must consult your doctor 
before using the device.

 ❐ For reasons of hygiene, an attachment should only be used by one person. We do not rec-
ommend that you share the device with other people.
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Danger of Fire

 ❐ Do not use the device if highly fl ammable gases are present in the air.

Danger from Batteries

 ❐ Batteries can be deadly if swallowed. Therefore keep batteries and the device out of the 
reach of small children. If a battery is swallowed, seek medical assistance immediately.

 ❐ Before inserting the batteries, check whether the contacts in the device and on the batteries 
are clean; clean them if necessary.

 ❐ Use only the battery type specifi ed in the technical data. 
 ❐ Always replace all the batteries at the same time. Do not use batteries of different types 

or brands, or batteries with different capacities. When replacing batteries, note the correct 
polarity (+/–).

 ❐ Take the batteries out of the device when they are discharged or if the device is not going to 
be used for a prolonged period. This will prevent damage that might occur if a battery leaks.

 ❐ Should a battery have leaked, do not allow your skin, eyes and mucous membranes to come 
into contact with the battery acid. If you touch battery acid, rinse the affected sites with 
abundant fresh water immediately and contact a doctor as soon as possible.

 ❐ Remove a dead battery from the device immediately. Clean the contacts before you insert 
a new battery.

 ❐ The batteries must not be recharged or reactivated by other means, dismantled, thrown into 
a fi re, immersed in fl uids, or short-circuited.

Beware of Material and Device Damage

 ❐ In the event of any damage, please contact the customer service department or a specialist. 
Do not try to repair the device or to replace any individual parts yourself to ensure your 
own safety. 

 ❐ In the event of damage/faults, switch the device off immediately.
 ❐ Only use original accessory parts.
 ❐ Do not expose the device to extreme temperatures, strong temperature fl uctuations, direct 

sunlight or moisture. 
 ❐ Keep the device a suffi cient distance away from sources of heat such as hobs or ovens. 
 ❐ Do not drop the device or allow it to be knocked violently. 
 ❐ Ensure that the device cannot fall into water or other liquids and that the main unit cannot 

become wet.
 ❐ Keep the device in a dry place at temperatures of between 0 and 40 °C.
 ❐ Do not allow the device to operate unattended. Switch off the device when you are not 

using it. 

Warranty Terms
The following are excluded from the warranty: all defects caused by improper handling, damage 
or unauthorised attempts to repair. The same applies for normal wear.
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Items Supplied and Device Overview

1 

1

2

3

4

5

6

7
8

9

10

11

12

13

Main unit
2 On/Off switch
3 Base
4 Hair remover for the bikini area
5 Facial hair remover 
6 Fine exfoliation attachment
7 Attachment for applying cream
8 Brush attachment for facial cleansing 
9 Macro-massage attachment
10 Micro-massage attachment
11 Coarse polishing attachment for removing calluses
12 Attachment for coarse callus removal
13 Fine polishing attachment for hair removal

Not shown:
• 5 x spare coarse polishing pads
• 6 x spare fi ne polishing pads
• 6 x spare fi ne exfoliation pads
• 1 x cleaning brush
• 4 x 1.5 V batteries, AA type

If you want to order more original spare parts/accessories, visit our website: 
www.service-shopping.de
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Putting the Device into Operation
Before Initial Use
• Remove the device and accessories from the packaging. Check the items supplied for com-

pleteness and transport damage. If you fi nd transport damage, do not use the de-
vice (!), but contact the customer service department immediately.

• Remove any fi lms and stickers that may be present.

Inserting Batteries
1. Remove the battery compartment cover from the main unit in the direction shown by the 

arrow.
2. Pull the battery holder up and out of the battery compartment and insert four 1.5 V batteries 

of the AA type into the holder. Pay attention to the correct polarity (+/–).
3. Insert the battery holder into the battery compartment in such a way that the two metal 

contacts of the holder rest against the contacts in the battery compartment. The holder 
must lock in place in the battery compartment.

4. Slide the battery compartment cover back onto the main unit. Press down slightly as you do 
this so that it locks in place.

Replace the batteries in good time when the power of the device starts to become 
weaker.

Attaching / Removing the Attachments
• Take the attachment you want and plug it as far as it will go onto the axis of the main unit. 

It must engage audibly.
• To remove the attachment again, simply pull it off the main unit.

Switching the Device On and Off
• Slide the On/Off switch to the ON position to switch on the device. 

The mounted attachment will start to rotate.
• To switch off the device, slide the switch to the OFF position.
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Use
Removing Calluses from the Feet
You require:
 Attachment for coarse callus removal (12)
 Coarse polishing attachment (11)

CAUTION!

 ❐ Before using the attachment you want, test it on a small area and wait 24 hours. If any skin 
irritations occur, do not use the attachment.

 ❐ Use the attachment for coarse callus removal only on thick, dry areas of skin.
 ❐ The attachment for coarse callus removal has sharp edges. Do not touch it with your fi ngers 

while the device is being used.
 ❐ Check the attachments for callus removal before using them. They must be in perfect condi-

tion. If the attachment for coarse callus removal should be damaged or rusty, it must not be 
used. Replace the coarse polishing pad at regular intervals. 

 ❐ Before using it, make sure that your skin is dry and clean and that there are no cream or care 
oil residues on your skin.

 ❐ If any pain or skin irritations occur during use, stop using the device immediately!
 ❐ Do not use the device for too long on one area in order to prevent skin irritations or inju-

ries.

1. Place the attachment for coarse callus removal onto the main unit.
2. Place your feet in a warm foot bath for 10 to 15 minutes to soften the calluses.
3. Dry your feet well. The drier the skin, the better it can be worked on with the device.
4. Switch on the device. Place the rotating attachment onto the area of skin on which the 

calluses are to be removed and move the device over the calluses with small circular move-
ments. Move the device slowly and without pressure. 

5. From time to time, check the area you are treating to avoid penetrating your skin too deeply 
and causing injuries. 

6. Treat each foot until you have removed the thick layer of calluses. Then switch off the device 
and remove the attachment from the main unit.

7. Screw the attachment open over a rubbish bin and remove all fl akes of skin. You can also use 
the cleaning brush which is supplied to do this.

8. Following coarse callus removal, you can treat the skin with the coarse polishing attachment 
so that it becomes soft.
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Hair Removal on Arms and Legs
You require:
 Fine polishing attachment (13)
 If applicable, attachment for applying cream (7)

CAUTION!

 ❐ Before using the fi ne polishing attachment, test it on a small area, e. g. on your shin, and wait 
for 24 hours. If any skin irritations occur, do not use the attachment.

 ❐ Check the attachment before using it. It must be in perfect condition. Replace the polishing 
pad at regular intervals.

 ❐ Before using it, make sure that your skin is dry and clean and that there are no cream or care 
oil residues on your skin.

 ❐ If any pain or skin irritations occur during use, stop using the device immediately!
 ❐ Do not use the attachment for removing head hair. Men must not use the attachment for 

trimming beards.
 ❐ Do not use the attachment for too long on one area in order to prevent skin irritations or 

injuries.

1. Place the fi ne polishing attachment for hair removal onto the main unit.

The attachment works best if the hairs are no longer than 0.5 cm.

2. Switch on the device. Place the rotating attachment onto the area of skin on which the hair 
is to be removed and move the device over the skin with small circular movements. Move 
the device slowly and with only slight pressure. 

3. From time to time, check the area you are treating to avoid penetrating your skin too deeply 
and causing injuries.

4. After treatment has fi nished, switch off the device and remove the attachment from the 
main unit.

The skin may appear slightly white or grey after treatment. This is normal and a con-
sequence of the exfoliation during the treatment. Apply a moisturising cream to the 
areas affected. This can be done using the attachment for applying cream. Clean the 
attachment after use with clear, warm water. Allow the attachment to dry completely 
before you put it away.
A slight reddening of the skin after treatment is also normal. Cool the area which has 
gone red with water. Do not use any moisturising cream! If the redness persists, con-
sult a doctor.
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Facial Cleansing
You require:
 Brush attachment (8)
 If applicable, fi ne exfoliation attachment (6)
 If applicable, attachment for applying cream (7)

CAUTION!

 ❐ Before using the fi ne exfoliation attachment, test it on a small area, e. g. on your chin, and 
wait for 24 hours. If any skin irritations occur, do not use the attachment.

 ❐ Check the exfoliation attachment before using it. It must be in perfect condition. Replace the 
exfoliation pad at regular intervals.

 ❐ Before using it, make sure that your skin is dry and clean and that there are no cream or care 
oil residues on your skin.

 ❐ If any pain or skin irritations occur during use, stop using the device immediately!
 ❐ Make sure during the facial cleansing that no water or other liquids, e. g. facial cleansers, get 

into the main unit.
 ❐ Do not use the attachments for too long on one area in order to prevent skin irritations or 

injuries.

1. Place the brush attachment onto the main unit.
2. Place a small amount of your facial cleanser onto the brush and moisten your face with water.
3. Switch on the device. Place the rotating attachment onto the area of skin which is to be 

cleaned and move the device over the skin with small circular movements. Move the device 
slowly and with only slight pressure. 

4. Switch off the device after the treatment. 
5. Remove the facial cleanser from your face with clear, warm water.
6. Remove the attachment from the main unit and clean it with clear, warm water. Allow the 

attachment to dry completely before you put it away.

After the cleansing, you can treat your face with the fi ne exfoliation attachment. From 
time to time, check the area you are treating to avoid penetrating your skin too deeply 
and causing injuries.
The skin may appear slightly white or grey after the treatment with the fi ne exfoliation 
attachment. This is normal and a consequence of the exfoliation during the treatment. 
Apply a facial cream to the areas affected. This can be done using the attachment for 
applying cream. Clean the attachment after use with clear, warm water. Allow the at-
tachment to dry completely before you put it away.
A slight reddening of the skin after treatment is also normal. Cool the area which has 
gone red with water. Do not use any moisturising cream! If the redness persists, con-
sult a doctor.
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Massage
You require:
 Macro-massage attachment (9) or
 Micro-massage attachment (10)

CAUTION!

 ❐ If any pain or skin irritations occur during use, stop using the device immediately!
 ❐ Make sure during the facial cleansing that no water or other liquids, e. g. massage oil, get into 

the main unit.
 ❐ Do not use the attachments for too long on one area in order to prevent skin irritations or 

injuries.

1. Place the massage attachment you want onto the main unit.
2. Pour a small amount of massage oil onto the attachment.
3. Switch on the device. Place the rotating attachment onto the area of skin which is to be mas-

saged and move the device over the skin with small circular movements. Move the device 
slowly and with only slight pressure. 

4. Switch off the device after the treatment.
5. If necessary, remove the massage oil from your skin with clear, warm water and mild soap.
6. Remove the attachment from the main unit and clean it with clear, warm water. Allow the 

attachment to dry completely before you put it away.

Hair Removal in the Bikini Area and on the Face
You require:
 Hair remover for the bikini area (4) or
 Facial hair remover (5)

CAUTION!

 ❐ Before using the hair remover you want, test it on a small, sensitive area and wait 24 hours. 
If any skin irritations occur, do not use the hair remover.

 ❐ Before using it, make sure that your skin is dry and clean and that there are no cream or care 
oil residues on your skin.

 ❐ If any pain or skin irritations occur during use, stop using the device immediately!
 ❐ Do not use the hair removers for removing head hair. Men must not use the hair removers 

for trimming beards.
 ❐ Do not use the hair removers for too long on one area in order to prevent skin irritations 

or injuries.

1. Move the hair remover with small circular movements over the area of skin on which the 
hair is to be removed. Alternate between making three circles clockwise and then three 
circles anticlockwise. Move the hair remover slowly and with only slight pressure.
Repeat this process until the area of skin being treated is free of hair. 
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2. From time to time, check the area you are treating to avoid penetrating your skin too deeply 
and causing injuries.

The skin may appear slightly white or grey after treatment. This is normal and a con-
sequence of the exfoliation during the treatment. Apply a moisturising cream to the 
areas affected. This can be done using the attachment for applying cream. Clean the 
attachment after use with clear, warm water. Allow the attachment to dry completely 
before you put it away.
A slight reddening of the skin after treatment is also normal. Cool the area which has 
gone red with water. Do not use any moisturising cream! If the redness persists, con-
sult a doctor.

Changing Pads
Over time, the pads on the polishing attachments and the exfoliation attachment wear 
out. Replace the pads at regular intervals. 

1. Pull the worn pad off the attachment. The disc has a small notch at the 
edge of the pad so that you can grip it more easily.

2. Take a new pad and pull the protective fi lm off the back.
3. Stick the new pad into the middle of the attachment.

You can order more original Skin Spa pads at:
www.service-shopping.de

Cleaning and Storage

CAUTION!

 ❐ Make sure the device is switched off.
 ❐ No liquid must be allowed to enter the main unit. Do not immerse it in water or clean it 

under running water! 
 ❐ Do not use any caustic or abrasive cleaning agents or cleaning pads to clean the device. These 

could damage the surface. 

For reasons of hygiene, the device and the attachments used should be cleaned after 
every use. To do this, remove the attachment which has been used from the main unit.

• Screw the attachment for coarse callus removal open over a rubbish bin and remove all 
fl akes of skin. You can also use the cleaning brush which is supplied to do this. 
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Customer Service / Importer:
DS Produkte GmbH, Am Heisterbusch 1, 19258 Gallin, Germany
Tel.: +49 (0) 180-5003530 *)

*) Calls subject to a charge.

All rights reserved.

• Also brush off the polishing attachments and the exfoliation attachment and clean them 
with cleaning alcohol or soap and water as required. If you use soap, rinse the attachments 
thoroughly.

• Rinse the brush attachment, the attachment for applying cream and the massage attachments 
with clear, warm water.

• As required, wipe down the main unit with a slightly damp, soft cloth. Then dry it thoroughly.
• Allow all attachments to dry thoroughly before you store them away in a dry, clean place 

that is out of the reach of children and animals.

Technical Data
Article No.: Z 07911
Model No.: MP100012
Voltage supply: 4 x 1.5 V batteries, AA type

Disposal
The packaging can be recycled. Please dispose of it in an environmentally friendly man-
ner and take it to a recycling centre.

Dispose of the device in an environmentally friendly manner. It should not be disposed 
of in the normal domestic waste. Dispose of it at a recycling centre for used electrical 
and electronic devices. You can obtain more information from your local authorities.

Non-rechargeable and rechargeable batteries should be removed prior to disposal of 
the device and disposed of separately from the device. To protect the environment, 
non-rechargeable and rechargeable batteries may not be disposed of with the normal 
household waste, but must be taken to suitable collection points. Also note the rel-
evant statutory regulations governing the disposal of batteries.
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Chère cliente, cher client,
Nous vous félicitons d'avoir fait l'acquisition du Skin Spa. Cet appareil fonctionnant à piles est 
parfait pour l'élimination des callosités des pieds et l'épilation du visage, des bras, des jambes et 
du bord de maillot. Il existe également un large choix d'accessoires comprenant des embouts de 
massage et de soin du visage.

Pour toute question, contactez le service après-vente à partir de notre site Internet :
www.service-shopping.de

Nous vous recommandons de lire attentivement le présent mode d'emploi avant la 
première utilisation de l'appareil et de le conserver précieusement. Si vous donnez ou 
prêtez cet appareil à une autre personne, n'oubliez pas d'y joindre ce mode d'emploi. Le 
fabricant et l'importateur déclinent toute responsabilité en cas de non-observation des 
instructions qu'il contient. Dans le cadre du développement continuel de nos produits, 
nous nous réservons le droit de modifi er à tout moment le produit, son emballage ainsi 
que la documentation jointe.

FR
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Interprétation des symboles utilisés dans ce mode d'emploi
Ce symbole attire l'attention sur toutes les consignes de sécurité. Lisez attentivement 
ces consignes de sécurité et observez-les scrupuleusement afi n d'éviter tout risque de 
blessure ou de dégâts matériels.

Ce symbole signale les conseils et les recommandations.

Consignes de sécurité
Utilisation conforme

 ❐ Cet appareil est destiné à l'élimination des callosités et des peaux sèches des pieds, ainsi 
qu'à l'épilation du visage, des bras, des jambes et du bord de maillot. Cet appareil convient 
également au massage et aux soins du visage.

 ❐ Les embouts destinés à éliminer les callosités ne doivent PAS être utilisés sur de la peau 
douce et souple ! 

 ❐ L'appareil est conçu pour un usage exclusivement domestique, non professionnel. 
 ❐ Cet appareil doit être utilisé uniquement tel qu'indiqué dans le présent mode d'emploi. 

Toute autre utilisation est considérée comme non conforme.

Risques de blessure

 ❐ Cet appareil n'est pas conçu pour une utilisation par des personnes (enfants compris) ne 
disposant pas de toute leur intégrité sensorielle ou mentale ou bien manquant d'expérience 
ou de connaissances. De telles personnes ne peuvent utiliser cet appareil que sous la sur-
veillance d'un adulte chargé de leur sécurité et qui leur expliquera le cas échéant comment 
s'en servir. Surveillez les enfants pour vous assurer qu'ils ne jouent pas avec cet appareil.

 ❐ Vérifi ez avant chaque utilisation si l'appareil et ses accessoires sont en bon état. L'appareil ne 
doit pas être utilisé s'il est déformé ou endommagé. 

 ❐ Contrôlez de temps à autre l'endroit traité afi n d'éviter d'atteindre des couches trop pro-
fondes de l'épiderme et donc de prévenir toute blessure. 

 ❐ N'appliquez pas l'appareil trop fermement sur la peau ! Procédez par légères pressions. Lors 
de l'élimination des callosités, aucune pression ne doit être exercée sur la peau à traiter.

 ❐ Veillez à ce que seule la peau à traiter soit en contact avec les parties en rotation de l'appa-
reil. Ne saisissez pas ces dernières avec les doigts !

 ❐ N'utilisez pas l'appareil sur un épiderme blessé, atteint d'une affection, distendu ou brûlé (par 
le soleil), à proximité directe de boutons d'acné, de grains de beauté ou de varices. N'utilisez 
pas l'appareil si vous souffrez d'hémophilie, de diabète, d'une défi cience du système immuni-
taire ou encore de couperose.

 ❐ Si vous souffrez de problèmes dermatologiques dans la zone à traiter, prière de consulter un 
médecin avant d'utiliser l'appareil.

 ❐ Pour des raisons d'hygiène, un même set ne doit être utilisé que par une seule et même 
personne. Il n'est pas recommandé de le partager avec d'autres personnes.
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Risque d'incendie

 ❐ N'utilisez pas l'appareil en présence de gaz facilement infl ammables dans l'atmosphère.

Risques liés aux piles

 ❐ L'ingestion des piles peut être mortelle. Conservez de ce fait l'appareil et les piles hors de 
portée des jeunes enfants. En cas d'ingestion d'une pile, faites immédiatement appel aux 
secours médicaux.

 ❐ Avant de mettre en place les piles, vérifi ez si les contacts dans l'appareil et sur les piles sont 
propres ; nettoyez-les le cas échéant.

 ❐ Utilisez uniquement le type de pile indiqué dans les caractéristiques techniques. 
 ❐ Remplacez toujours toutes les piles en même temps. N'utilisez pas de piles de type, de 

marque ou de capacité différents. Lors du remplacement des piles, respectez la polarité (+/–).
 ❐ Retirez les piles de l'appareil si elles sont usées ou si vous n'utilisez pas l'appareil pendant une 

longue durée. Vous éviterez ainsi les dommages dus à d'éventuelles fuites.
 ❐ Si une pile fuit, évitez tout contact de la peau, des yeux et des muqueuses avec l'électrolyte. 

En cas de contact avec l'électrolyte, rincez immédiatement et abondamment à l'eau claire les 
zones touchées, puis consultez un médecin sans attendre.

 ❐ Retirez immédiatement de l'appareil une pile qui fuit. Nettoyez les contacts avant de mettre 
une pile neuve en place.

 ❐ Les piles ne doivent pas être chargées ou réactivées par d'autres moyens, démontées, jetées 
au feu, plongées dans des liquides ou court-circuitées.

Attention aux dégâts matériels !

 ❐ En cas de panne, contactez un professionnel ou bien le service après-vente. Pour votre sécu-
rité, ne tentez pas de réparer l'appareil par vous-même ou d'en remplacer certaines pièces. 

 ❐ En cas de détérioration ou d'anomalie quelconque, arrêtez immédiatement l'appareil.
 ❐  Utilisez exclusivement des accessoires d'origine.
 ❐ N'exposez pas l'appareil à des températures extrêmes, à des variations de température im-

portantes, au rayonnement direct du soleil ou à l'humidité. 
 ❐ Assurez-vous de placer l'appareil à une distance suffi sante de toute source de chaleur, 

comme par ex. des plaques de cuisson ou un four. 
 ❐ Ne faites pas tomber l'appareil et ne lui faites pas subir de chocs violents. 
 ❐ Veillez à ce que l'appareil ne puisse pas tomber dans l'eau ou tout autre liquide et que l'unité 

principale ne puisse pas se mouiller.
 ❐ Conservez l'appareil dans un endroit sec et à une température comprise entre 0 et 40 °C.
 ❐ Ne faites pas tourner l'appareil sans surveillance. Éteignez l'appareil lorsque vous ne l'utilisez 

pas. 
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Dispositions relatives à la garantie
Tout défaut imputable à une utilisation non conforme, à des détériorations ou à des tentatives de 
réparation est exclu de la garantie. L'usure normale est également exclue de la garantie.

Composition et vue générale de l'appareil

1 

1

2

3

4

5

6

7
8

9

10

11

12

13

Unité principale
2 Interrupteur marche / arrêt
3 Pied
4 Épilateur pour le bord de maillot
5 Épilateur du visage 
6 Embout de gommage fi n
7 Embout d'application de crème
8 Embout brosse pour soins du visage 
9 Embout de macromassage
10 Embout de micromassage
11 Embout de polissage grossier pour l'élimination des callosités
12 Embout d'élimination grossière des callosités
13 Embout de polissage fi n pour l'épilation
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Sans illustration :
• 5 x garnitures de rechange pour polissage grossier
• 6 x garnitures de rechange pour polissage fi n
• 6 x garnitures de rechange pour gommage fi n
• 1 x pinceau de nettoyage
• 4 x piles de 1,5 V, type AA

Si vous souhaitez commander des accessoires et pièces de rechange d'origine, notre 
site Internet est à votre disposition : www.service-shopping.de

Mise en service de l’appareil
Avant la première utilisation
• Sortez l'appareil et ses accessoires de l'emballage. Assurez-vous que l'ensemble livré est 

complet et ne présente pas de dommages imputables au transport. En cas de dommages 
subis au cours du transport, n'utilisez pas l'appareil mais contactez immédiate-
ment le service après-vente.

• Enlevez les étiquettes autocollantes et les fi lms protecteurs éventuellement présents.

Mise en place des piles
1. Retirez de l'unité principale le couvercle du boîtier des piles en suivant le sens de la fl èche.
2. Sortez vers le haut le support des piles de leur boîtier puis insérez-y quatre piles 1,5 V de 

type AA. Respectez la polarité (+/–).
3. Disposez le support de piles dans le boîtier de telle manière que les deux contacts métal-

liques du support touchent les contacts du boîtier des piles. Le support doit venir s'enclique-
ter dans le boîtier des piles.

4. Repoussez le couvercle du boîtier des piles sur l'unité principale. Appuyez légèrement vers 
le bas jusqu'à ce qu'il s'encliquette.

Remplacez les piles à temps dès que vous constatez une baisse de performance de 
l'appareil.

Mise en place / retrait des embouts
• Prenez un embout et enfoncez-le en butée sur l'axe de l'unité principale. Il doit s'encliqueter 

avec un déclic audible.
• Pour retirer cet embout, il suffi t de le sortir à nouveau de l'unité principale.
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Marche/arrêt de l'appareil
• Placez l'interrupteur marche/arrêt sur la position ON (marche) pour allumer l'appareil. 

L'embout monté se met alors à tourner.
• Pour éteindre l'appareil, ramenez l'interrupteur en position OFF (arrêt).

Utilisation
Élimination des callosités des pieds
Vous avez besoin de :
 Embout d'élimination grossière des callosités (12)
 Embout de polissage grossier (11)

ATTENTION !

 ❐ Testez l'embout avant emploi sur une petite surface et attendez 24 heures. En cas d'irrita-
tions de la peau, n'utilisez pas cet embout.

 ❐ L'embout d'élimination grossière des callosités ne doit être utilisé que sur un épiderme épais 
et sec.

 ❐ L'embout d'élimination grossière des callosités est muni de lames tranchantes. Ne le touchez 
pas avec les doigts tant que l'appareil est en service.

 ❐ Vérifi ez les embouts d'élimination des callosités avant de les utiliser. Ils doivent être en 
parfait état. Si l'embout d'élimination grossière des callosités est endommagé ou rouillé, il 
ne doit pas être utilisé. La garniture de polissage grossier doit être changée régulièrement. 

 ❐ Veillez à ce que votre peau soit propre, sèche et exempte de tout résidu de crème ou d'huile.
 ❐ En cas d'irritation de la peau ou de sensations douloureuses lors de l'utilisation de l'appareil, 

cessez immédiatement de l'utiliser !
 ❐ N'utilisez pas l'appareil trop longtemps au même endroit afi n d'éviter les risques d'infl amma-

tions ou de blessures de la peau.

1. Montez l'embout d'élimination grossière des callosités sur l'unité principale.
2. Prenez un bain de pieds chaud pendant 10 à 15 minutes afi n de ramollir les callosités.
3. Puis séchez-vous bien les pieds. Plus la peau est sèche, plus l'utilisation de l'appareil est aisée.
4. Démarrez l'appareil. Placez l'embout rotatif sur l'endroit de la peau où la callosité doit être 

éliminée et déplacez l'appareil en décrivant des petits mouvements concentriques sur la 
callosité. Déplacez lentement l'appareil sans exercer de pression. 

5. Contrôlez de temps à autre l'endroit traité afi n d'éviter d'atteindre des couches trop pro-
fondes de l'épiderme et donc de prévenir toute blessure. 

6. Traitez chacun des pieds jusqu'à ce que la couche calleuse ait disparu. Éteignez ensuite l'ap-
pareil et retirez l'embout de l'unité principale.

7. Dévissez l'embout au-dessus d'une poubelle et jetez toutes les peaux mortes. Utilisez pour 
cela le pinceau de nettoyage fourni avec l'appareil.

8. Après l'élimination grossière des callosités, vous pouvez adoucir la peau à l'aide de l'embout 
de polissage grossier.
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Épilation des bras et des jambes
Vous avez besoin de :
 Embout de polissage fi n (13)
 Embout d'application de crème (7), le cas échéant.

ATTENTION !

 ❐ Testez l'embout de polissage fi n avant emploi sur une petite surface (p. ex. sur le tibia) et 
attendez 24 heures. En cas d'irritations de la peau, n'utilisez pas cet embout.

 ❐ Vérifi ez l'embout avant chaque utilisation. Il doit être en parfait état. La garniture de polissage 
doit être changée régulièrement.

 ❐ Veillez à ce que votre peau soit propre, sèche et exempte de tout résidu de crème ou d'huile.
 ❐ En cas d'irritation de la peau ou de sensations douloureuses lors de l'utilisation de l'appareil, 

cessez immédiatement de l'utiliser !
 ❐ Ne vous servez pas de l'embout pour vous raser les cheveux. Les hommes ne doivent pas 

utiliser l'embout pour l'épilation des poils de barbe.
 ❐ N'utilisez pas l'embout trop longtemps à un endroit donné afi n d'éviter les risques d'infl am-

mations ou de blessures de la peau.

1. Montez l'embout de polissage fi n pour l'épilation sur l'unité principale.

L'embout fonctionne de manière optimale sur des poils d'une longueur ne dépas-
sant pas 0,5 cm.

2. Démarrez l'appareil. Placez l'embout rotatif sur l'endroit de la peau où l'épilation doit être 
effectuée et déplacez l'appareil en décrivant des petits mouvements concentriques sur la 
peau. Déplacez lentement l'appareil en exerçant seulement une légère pression. 

3. Contrôlez de temps à autre l'endroit traité afi n d'éviter d'atteindre des couches trop pro-
fondes de l'épiderme et donc de prévenir toute blessure.

4. Éteignez ensuite l'appareil après le traitement et retirez l'embout de l'unité principale.

Après traitement, la peau peut prendre une teinte légèrement blanche ou grise. Ceci 
est parfaitement normal et résulte du gommage qui se produit durant le traitement. 
Appliquez une crème hydratante sur les endroits concernés. Pour cela, vous pouvez 
utiliser l'embout d'application de crème. Nettoyez l'embout après usage à l'eau claire et 
chaude. Laissez sécher entièrement l'embout avant de le ranger.
Il est également normal que la peau rougisse légèrement après traitement. Faites refroi-
dir les rougeurs avec de l'eau. N'y appliquez pas de crème hydratante ! Si les rougeurs 
persistent, consultez un médecin.
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Soins du visage
Vous avez besoin de :
 Embout brosse (8)
 Embout de gommage fi n (6), le cas échéant,
 Embout d'application de crème (7), le cas échéant.

ATTENTION !

 ❐ Testez l'embout de gommage fi n avant emploi sur une petite surface (p. ex. sur le menton) et 
attendez 24 heures. En cas d'irritations de la peau, n'utilisez pas cet embout.

 ❐ Vérifi ez l'embout de gommage avant chaque utilisation. Il doit être en parfait état. La garni-
ture de gommage doit être changée régulièrement.

 ❐ Veillez à ce que votre peau soit propre, sèche et exempte de tout résidu de crème ou d'huile.
 ❐ En cas d'irritation de la peau ou de sensations douloureuses lors de l'utilisation de l'appareil, 

cessez immédiatement de l'utiliser !
 ❐ Pendant les soins du visage, veillez à l'absence de pénétration d'eau ou autres liquides, comme 

p. ex. de la lotion pour le visage, à l'intérieur de l'unité principale.
 ❐ N'utilisez pas les embouts trop longtemps à un endroit donné afi n d'éviter les risques d'in-
fl ammations ou de blessures de la peau.

1. Placez l'embout brosse sur l'unité principale.
2. Mettez un peu de votre lotion pour le visage sur la brosse et humidifi ez votre visage avec 

de l'eau.
3. Démarrez l'appareil. Placez l'embout rotatif sur l'endroit de la peau à traiter et déplacez 

l'appareil en décrivant des petits mouvements concentriques sur la peau. Déplacez lentement 
l'appareil en exerçant seulement une légère pression. 

4. Arrêtez l'appareil une fois le traitement terminé. 
5. Éliminez la lotion de votre visage à l'eau claire et chaude.
6. Retirez l'embout de l'unité principale et nettoyez-le à l'eau claire et chaude. Laissez sécher 

entièrement l'embout avant de le ranger.

Après traitement, vous avez la possibilité de faire un soin de votre visage à l'aide de 
l'embout de gommage fi n. Contrôlez de temps à autre l'endroit traité afi n d'éviter d'at-
teindre des couches trop profondes de l'épiderme et donc de prévenir toute blessure.
Après traitement avec l'embout de gommage fi n, la peau peut prendre une teinte lé-
gèrement blanche ou grise. Ceci est parfaitement normal et résulte du gommage qui 
se produit durant le traitement. Appliquez une crème pour le visage sur les endroits 
concernés. Pour cela, vous pouvez utiliser l'embout d'application de crème. Nettoyez 
l'embout après usage à l'eau claire et chaude. Laissez sécher entièrement l'embout 
avant de le ranger.
Il est également normal que la peau rougisse légèrement après traitement. Faites refroi-
dir les rougeurs avec de l'eau. N'y appliquez pas de crème hydratante ! Si les rougeurs 
persistent, consultez un médecin.
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Massage
Vous avez besoin de :
 Embout de macromassage (9) ou
 Embout de micromassage (10)

ATTENTION !

 ❐ En cas d'irritation de la peau ou de sensations douloureuses lors de l'utilisation de l'appareil, 
cessez immédiatement de l'utiliser !

 ❐ Pendant les soins du visage, veillez à l'absence de pénétration d'eau ou autres liquides, comme 
p. ex. de l'huile de massage, à l'intérieur de l'unité principale.

 ❐ N'utilisez pas les embouts trop longtemps à un endroit donné afi n d'éviter les risques d'in-
fl ammations ou de blessures de la peau.

1. Placez l'embout de massage désiré sur l'unité principale.
2. Déposez un peu d'huile de massage sur l'embout.
3. Démarrez l'appareil. Placez l'embout rotatif sur l'endroit de la peau à masser et déplacez 

l'appareil en décrivant des petits mouvements concentriques sur la peau. Déplacez lentement 
l'appareil en exerçant seulement une légère pression. 

4. Arrêtez l'appareil une fois le traitement terminé.
5. Si nécessaire, éliminez l'huile de massage de votre peau avec de l'eau claire et chaude et un 

savon doux.
6. Retirez l'embout de l'unité principale et nettoyez-le à l'eau claire et chaude. Laissez sécher 

entièrement l'embout avant de le ranger.

Épilation du bord de maillot et du visage
Vous avez besoin de :
 Épilateur pour le bord de maillot (4) ou
 Épilateur du visage (5)

ATTENTION !

 ❐ Testez l'épilateur souhaité avant emploi sur une petite surface sensible et attendez 24 heures. 
En cas d'irritations de la peau, n'utilisez pas cet épilateur.

 ❐ Veillez à ce que votre peau soit propre, sèche et exempte de tout résidu de crème ou d'huile.
 ❐ En cas d'irritation de la peau ou de sensations douloureuses lors de l'utilisation de l'appareil, 

cessez immédiatement de l'utiliser !
 ❐ Ne vous servez pas de l'épilateur pour vous raser les cheveux. Les hommes ne doivent pas 

utiliser l'épilateur pour l'épilation des poils de barbe.
 ❐ N'utilisez pas les épilateurs trop longtemps à un endroit donné afi n d'éviter les risques d'in-
fl ammations ou de blessures de la peau.

1. Déplacez l'épilateur en décrivant des petits mouvements concentriques sur la peau où l'épi-
lation doit être effectuée. Décrivez alternativement trois cercles dans le sens des aiguilles 
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d'une montre, puis trois cercles dans le sens inverse. Déplacez lentement l'épilateur en exer-
çant seulement une légère pression.
Répétez cette opération jusqu'à ce que la portion de peau traitée soit exempte de poils. 

2. Contrôlez de temps à autre l'endroit traité afi n d'éviter d'atteindre des couches trop pro-
fondes de l'épiderme et donc de prévenir toute blessure.

Après traitement, la peau peut prendre une teinte légèrement blanche ou grise. Ceci 
est parfaitement normal et résulte du gommage qui se produit durant le traitement. 
Appliquez une crème hydratante sur les endroits concernés. Pour cela, vous pouvez 
utiliser l'embout d'application de crème. Nettoyez l'embout après usage à l'eau claire et 
chaude. Laissez sécher entièrement l'embout avant de le ranger.
Il est également normal que la peau rougisse légèrement après traitement. Faites refroi-
dir les rougeurs avec de l'eau. N'y appliquez pas de crème hydratante ! Si les rougeurs 
persistent, consultez un médecin.

Changement des garnitures
Les garnitures des embouts de polissage et de gommage s'usent avec le temps. Les 
garnitures doivent être changées régulièrement. 

1. Retirez la garniture usagée de l'embout. Le disque est doté en bor-
dure de garniture d'un petit renfoncement qui permet une meilleure 
préhension.

2. Prenez une nouvelle garniture et retirez le fi lm de protection au dos.
3. Collez la garniture neuve au centre de l'embout.

Vous pouvez commander un réassortiment de garnitures Skin Spa à l'adresse :
www.service-shopping.de
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Nettoyage et rangement

ATTENTION !

 ❐ Assurez-vous que l'appareil est bien débranché !
 ❐ Aucun liquide ne doit pénétrer dans l'unité principale. Ne la plongez pas dans l'eau et ne la 

rincez pas non plus sous l'eau courante ! 
 ❐ Pour nettoyer l'appareil, n'utilisez ni produit caustique ou récurant, ni tampon de nettoyage. 

Ils risqueraient d'endommager la surface de l'appareil. 

Par mesure d'hygiène, l'appareil et les embouts utilisés doivent être nettoyés après 
chaque utilisation. Pour cela, retirez de l'unité principale l'embout utilisé.

• Dévissez l'embout d'élimination grossière des callosités au-dessus d'une poubelle et jetez 
toutes les peaux mortes. Utilisez pour cela le pinceau de nettoyage fourni avec l'appareil. 

• Brossez également les embouts de polissage et l'embout de gommage, puis nettoyez-les au 
besoin à l'alcool ou à l'eau et au savon. Si vous utilisez du savon, rincez bien les embouts.

• Rincez l'embout brosse, l'embout d'application de crème et les embouts de massage à l'eau 
claire et chaude.

• Au besoin, essuyez l'unité principale avec un chiffon doux légèrement humide. Essuyez-la 
ensuite soigneusement.

• Laissez bien sécher tous les embouts avant de les ranger dans un endroit propre, sec et non 
accessible aux enfants ou aux animaux.

Caractéristiques techniques
Réf. art :  Z 07911
N° de modèle : MP100012
Alimentation : 4 x piles de 1,5 V, type AA
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Mise au rebut
Les matériaux d'emballage sont recyclables. Débarrassez-vous de l'emballage dans le 
respect de l'environnement en le déposant à un point de collecte prévu à cet effet.

Éliminez cet appareil conformément aux prescriptions pour la protection de l'envi-
ronnement. Ne le jetez pas avec les ordures ménagères. Remettez-le à une station de 
collecte et de recyclage d'appareils électriques et électroniques usagés. 
Pour de plus amples renseignements à ce sujet, adressez-vous aux services municipaux 
compétents.

Avant la mise au rebut de l'appareil, il faut en retirer les accumulateurs et les piles et 
les mettre au rebut séparément. Dans le respect de la protection de l'environnement, 
les piles et les accumulateurs ne doivent pas être jetés avec les ordures ménagères. Ils 
doivent être remis à un point de collecte approprié. Veuillez par ailleurs respecter la 
réglementation légale en vigueur applicable à la mise au rebut des piles.

Service après-vente / importateur :
DS Produkte GmbH, Am Heisterbusch 1, 19258 Gallin, Allemagne
Tél. : +49 (0) 180-5003530 *)

*) Appel payant.

Tous droits réservés.
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Geachte klant,
Wij zijn blij dat u hebt besloten tot de aankoop van de Skin Spa. Met dit apparaat, dat op bat-
terijen werkt, kunt u snel en gemakkelijk eelt aan de voeten en haren op de armen, benen, in 
de bikinizone en in het gezicht verwijderen. Het uitgebreide toebehoren biedt bovendien opzet-
stukken voor massage en voor de gezichtsreiniging.

Neem bij vragen contact op met de klantenservice via onze website:
www.service-shopping.de

Gelieve vóór het eerste gebruik van het apparaat de handleiding zorgvuldig door te 
lezen en deze goed te bewaren. Wanneer u het apparaat aan iemand anders geeft, moet 
tevens deze handleiding worden overhandigd. Fabrikant en importeur aanvaarden geen 
aansprakelijkheid wanneer de informatie in deze handleiding niet in acht wordt geno-
men! In het kader van een voortdurende verdere ontwikkeling behouden wij ons het 
recht voor, product, verpakking of bijliggende gebruikershandleiding op elk moment 
te wijzigen.

NL
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Betekenis van de symbolen in deze handleiding
Alle veiligheidsaanwijzingen zijn voorzien van dit symbool. Lees deze aandachtig door 
en houd u aan de veiligheidsaanwijzingen om lichamelijk letsel en materiële schade te 
voorkomen.

Tips en adviezen zijn voorzien van dit symbool.

Veiligheidsaanwijzingen
Doelmatig gebruik

 ❐ Dit apparaat is bedoeld voor het verwijderen van eelt en droge huid aan de voeten en van 
haren op de armen, benen, in de bikinizone en in het gezicht. Daarnaast is het apparaat ge-
schikt voor massage en voor de gezichtsreiniging.

 ❐ Gebruik de opzetstukken voor het verwijderen van eelt NIET op zachte, weke huid! 
 ❐ Het apparaat is uitsluitend bestemd voor particulier gebruik, niet voor commerciële doel-

einden. 
 ❐ Gebruik het apparaat uitsluitend zoals beschreven in de handleiding. Elk ander gebruik geldt 

als niet-doelmatig.

Gevaar voor verwondingen

 ❐ Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief kinderen) met beperkte 
sensorische of geestelijke vermogens of met een gebrek aan ervaring en/of gebrek aan ken-
nis, tenzij een persoon die belast is met hun veiligheid toezicht op hen houdt of hen in-
structies heeft gegeven, hoe het apparaat moet worden gebruikt. Kinderen moeten onder 
toezicht staan, om ervoor te zorgen dat zij niet met het apparaat spelen.

 ❐ Controleer het apparaat en toebehoren op beschadigingen, elke keer voordat u het in ge-
bruik neemt. Bij vervorming of beschadiging mag het apparaat niet gebruikt worden. 

 ❐ Controleer tussendoor de behandelde plaats, om te voorkomen dat u te diep in de huid 
dringt en daarmee verwondingen veroorzaakt. 

 ❐ Druk het apparaat niet te hard op de huid. Werk alleen met lichte druk. Bij het verwijderen 
van eelt mag helemaal geen druk op de te behandelen huid worden uitgeoefend.

 ❐ Let goed op dat de ronddraaiende delen uitsluitend in aanraking komen met de te behande-
len huid. Pak de ronddraaiende delen niet met uw vingers vast!

 ❐ Gebruik het apparaat niet op beschadigde, gewonde of (zon-)verbrande huid, in de directe 
nabijheid van acne, moedervlekken of spataderen. Gebruik het niet, wanneer u aan hemofi lie, 
diabetes, een verzwakt immuunsysteem of rosacea lijdt.

 ❐ Wanneer u problemen hebt met de huid van de te behandelen plaats, moet u een arts raad-
plegen alvorens het apparaat te gebruiken.

 ❐ Een opzetstuk dient om hygiënische redenen slechts door één persoon te worden gebruikt. 
Het verdient geen aanbeveling, het apparaat met andere personen te delen.
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Brandgevaar

 ❐ Gebruik het apparaat niet wanneer er licht ontvlambare gassen in de lucht aanwezig zijn.

Gevaar door batterijen

 ❐ Batterijen kunnen levensgevaarlijk zijn wanneer deze worden ingeslikt. Bewaar batterijen en 
apparaat daarom op een plaats die voor kleine kinderen onbereikbaar is. Wanneer er een 
batterij werd ingeslikt, moet onmiddellijk een beroep worden gedaan op medische hulp.

 ❐ Controleer vóór het plaatsen van batterijen of de contacten in het apparaat en op de bat-
terijen schoon zijn en reinig deze indien nodig.

 ❐ Gebruik uitsluitend het batterijtype dat bij de technische gegevens staat aangegeven. 
 ❐ Vervang altijd alle batterijen. Gebruik geen verschillende batterijtypen, -merken of batterijen 

met een verschillende capaciteit. Let bij het vervangen van de batterijen op de polariteit 
(+/–).

 ❐ Verwijder de batterijen uit het apparaat wanneer deze leeg zijn of wanneer u het apparaat 
langere tijd niet gebruikt. Zo voorkomt u schade die kan ontstaan door lekken.

 ❐ Wanneer een batterij heeft gelekt, voorkom dan dat huid, ogen en slijmvliezen in contact 
komen met het batterijzuur. Bij contact met batterijzuur dient u de desbetreffende plaatsen 
direct met veel schoon water te spoelen en onmiddellijk een arts te raadplegen.

 ❐ Verwijder een lekkende batterij direct uit het apparaat. Reinig de contacten, voordat u een 
nieuwe batterij plaatst.

 ❐ De batterijen mogen niet worden opgeladen of met andere middelen worden gereactiveerd, 
niet uit elkaar worden gehaald, in vuur worden gegooid, in vloeistoffen worden gedompeld 
of worden kortgesloten.

Kijk uit voor materiële en apparaatschade

 ❐ Neem in geval van schade contact op met de klantenservice of met een vakman. Probeer 
het apparaat niet zelf te repareren of om onderdelen te vervangen, om de eigen veiligheid 
te garanderen. 

 ❐ Bij schade/storingen dient u het apparaat direct uit te schakelen.
 ❐ Gebruik alleen origineel toebehoren.
 ❐ Stel het apparaat niet bloot aan extreme temperaturen, sterke temperatuurschommelingen, 

direct zonlicht of vocht. 
 ❐ Houd het apparaat op voldoende afstand van warmtebronnen, zoals b.v. kookplaten of ka-

chels. 
 ❐ Laat het apparaat niet vallen en stel het niet bloot aan sterke schokken. 
 ❐ Zorg ervoor, dat het apparaat niet in water of andere vloeistoffen kan vallen en dat de hoofd-

eenheid niet nat kan worden.
 ❐ Bewaar het apparaat op een droge plek bij temperaturen tussen 0 en 40 °C.
 ❐ Laat het apparaat niet zonder toezicht draaien. Schakel het apparaat uit, wanneer u het niet 

gebruikt. 
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Garantievoorwaarden
Alle gebreken die ontstaan door onvakkundige behandeling, beschadiging of reparatiepogingen, 
zijn uitgesloten van garantie. Dit geldt ook voor de normale slijtage.

Leveringsomvang en apparaatoverzicht

1 

1

2

3

4

5

6

7
8

9

10

11

12

13

Hoofdeenheid
2 Aan-/uitschakelaar
3 Standvoet
4 Epileerapparaat voor de bikinizone
5 Epileerapparaat voor het gezicht 
6 Opzetstuk voor fi jne peeling
7 Opzetstuk voor het aanbrengen van crème
8 Borstelopzetstuk voor de gezichtsreiniging 
9 Opzetstuk voor macromassage
10 Opzetstuk voor micromassage
11 Grof polijstopzetstuk voor het verwijderen van eelt
12 Opzetstuk voor het grove verwijderen van eelt
13 Fijn polijstopzetstuk voor het verwijderen van haar
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Niet afgebeeld:
• 5 x grove polijstpads ter vervanging
• 6 x fi jne polijstpads ter vervanging
• 6 x fi jne peelingpads ter vervanging
• 1 x reinigingskwastje
• 4 x 1,5 V-batterijen, type AA

Wanneer u originele reserveonderdelen/toebehoren wilt nabestellen, bezoek dan onze 
website: www.service-shopping.de

Apparaat in bedrijf nemen
Vóór het eerste gebruik
• Neem het apparaat en de accessoires uit de verpakking. Controleer of de levering volledig is 

en geen transportschade heeft opgelopen. Gebruik het apparaat niet (!), maar wend u 
onmiddellijk tot de klantenservice wanneer u een transportschade constateert.

• Verwijder eventuele folies en stikkers.

Batterijen aanbrengen
1. Trek de afdekking van het batterijvak in de richting van de pijl van de hoofdeenheid af.
2. Neem de batterijhouder naar boven uit het batterijvak en plaats vier 1,5 V-batterijen, type 

AA in de houder. Let daarbij op de juiste polariteit (+/–).
3. Plaats de batterijhouder zo in het batterijvak, dat de beide metalen contacten van de houder 

tegen de contacten in het batterijvak aan liggen. De houder moet in het batterijvak inklikken.
4. Schuif de afdekking van het batterijvak weer op de hoofdeenheid. Druk hem daarbij iets naar 

beneden, opdat hij inklikt.

Vervang de batterijen op tijd, wanneer de prestatie van het apparaat minder wordt.

Aanbrengen / Verwijderen van de opzetstukken
• Neem het gewenste opzetstuk en steek het tot aan de aanslag op de as van de hoofdeenheid. 

Het moet hoorbaar vastklikken.
• Om het opzetstuk weer te verwijderen trekt u het gewoon van de hoofdeenheid af.
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Apparaat in- en uitschakelen
• Schuif de aan-/uitschakelaar op positie ON (aan) om het apparaat in te schakelen. 

Het gemonteerde opzetstuk begint te draaien.
• Om het apparaat uit te schakelen schuift u de schakelaar op positie OFF (uit).

Gebruik
Verwijderen van eelt aan de voeten
U heeft nodig:
 opzetstuk voor het grove verwijderen van eelt (12)
 grof polijstopzetstuk (11)

VOORZICHTIG!

 ❐ Test het gewenste opzetstuk vóór het gebruik op een kleine plek en wacht 24 uur. Als er 
huidirritaties optreden, gebruikt u het opzetstuk niet.

 ❐ Gebruik het opzetstuk voor het grove verwijderen van eelt alleen op dik, droog eelt.
 ❐ Het opzetstuk voor het grove verwijderen van eelt bezit scherpe snijkanten. Raak die niet 

aan met de vingers, terwijl het apparaat in bedrijf is.
 ❐ Controleer de opzetstukken voor het verwijderen van eelt vóór het gebruik. Ze moeten in 

foutloze toestand zijn. Als het opzetstuk voor het grove verwijderen van eelt beschadigd of 
verroest is, mag het niet gebruikt worden. Vervang de grove polijstpad regelmatig. 

 ❐ Let er vóór de toepassing op, dat uw huid schoon en droog is en er geen resten van crème 
of verzorgende olie op zitten.

 ❐ Breek het gebruik onmiddellijk af als de toepassing pijnlijk is of tot huidirritaties leidt.
 ❐ Gebruik het apparaat niet te lang op één plaats, om huidirritaties of verwondingen te ver-

mijden.

1. Zet het opzetstuk voor het grove verwijderen van eelt op de hoofdeenheid.
2. Neem 10 tot 15 minuten lang een warm voetbad om het eelt zacht te maken.
3. Droog uw voeten goed af. Hoe droger de huid, des te beter werkt het apparaat.
4. Schakel het apparaat in. Leg het draaiende opzetstuk op die plek van de huid waar het eelt 

verwijderd moet worden, en beweeg het apparaat met kleine cirkelende bewegingen over 
het eelt. Beweeg het apparaat langzaam zonder druk uit te oefenen. 

5. Controleer tussendoor de behandelde plaats, om te voorkomen dat u te diep in de huid 
dringt en daarmee verwondingen veroorzaakt. 

6. Behandel elke voet, tot de dikke eeltlaag verwijderd is. Schakel het apparaat daarna uit en 
neem het opzetstuk van de hoofdeenheid af.

7. Schroef het opzetstuk boven een vuilnisemmer open en verwijder alle huidschilfers. Gebruik 
hiervoor ook het meegeleverde reinigingskwastje.

8. Na het grove verwijderen van eelt kunt u de huid behandelen met het grove polijstopzetstuk, 
opdat hij zacht wordt.
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Verwijderen van haar aan armen en benen
U heeft nodig:
 fi jn polijstopzetstuk (13)
 evt. opzetstuk voor het aanbrengen van crème (7)

VOORZICHTIG!

 ❐ Test het fi jne polijstopzetstuk vóór het gebruik op een kleine plek, b.v. aan het scheenbeen, 
en wacht 24 uur. Als er huidirritaties optreden, gebruikt u het opzetstuk niet.

 ❐ Controleer het opzetstuk alvorens het te gebruiken. Het moet in foutloze toestand zijn. 
Vervang de polijstpad regelmatig.

 ❐ Let er vóór de toepassing op, dat uw huid schoon en droog is en er geen resten van crème 
of verzorgende olie op zitten.

 ❐ Breek het gebruik onmiddellijk af als de toepassing pijnlijk is of tot huidirritaties leidt.
 ❐ Gebruik het opzetstuk niet voor het verwijderen van hoofdhaar. Mannen mogen het opzet-

stuk niet gebruiken om baardhaar te verwijderen.
 ❐ Gebruik het opzetstuk niet te lang op één plaats, om huidirritaties of verwondingen te ver-

mijden.

1. Zet het fi jne polijstopzetstuk voor het verwijderen van haar op de hoofdeenheid.

Het opzetstuk werkt het best, als de haren niet langer zijn dan 0,5 cm.

2. Schakel het apparaat in. Leg het draaiende opzetstuk op die plek van de huid waar de haren 
verwijderd moet worden, en beweeg het apparaat met kleine cirkelende bewegingen over 
de huid. Beweeg het apparaat langzaam en slechts met lichte druk. 

3. Controleer tussendoor de behandelde plaats, om te voorkomen dat u te diep in de huid 
dringt en daarmee verwondingen veroorzaakt.

4. Schakel het apparaat na de behandeling uit en neem het opzetstuk van de hoofdeenheid af.

Na de behandeling kan de huid er licht wit of grijs uitzien. Dit is normaal en het gevolg 
van de peeling tijdens de behandeling. Smeer deze plekken in met een vochtigheids-
crème. Daarvoor kan het opzetstuk voor het aanbrengen van crème worden gebruikt. 
Reinig het opzetstuk na gebruik met schoon, warm water. Laat het opzetstuk volledig 
drogen, voordat u het opbergt.
Ook een lichte rode kleur van de huid na de behandeling is normaal. Koel de rood 
geworden plek met water. Gebruik geen vochtigheidscrème! Als de rode kleur niet 
verdwijnt, raadpleeg dan een arts.
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Gezichtsreiniging
U heeft nodig:
 borstelopzetstuk (8)
 evt. opzetstuk voor fi jne peeling (6)
 evt. opzetstuk voor het aanbrengen van crème (7)

VOORZICHTIG!

 ❐ Test het opzetstuk voor fi jne peeling vóór het gebruik op een kleine plek, b.v. aan de kin, en 
wacht 24 uur. Als er huidirritaties optreden, gebruikt u het opzetstuk niet.

 ❐ Controleer het opzetstuk voor peeling alvorens het te gebruiken. Het moet in foutloze 
toestand zijn. Vervang de peelingpad regelmatig.

 ❐ Let er vóór de toepassing op, dat uw huid schoon en droog is en er geen resten van crème 
of verzorgende olie op zitten.

 ❐ Breek het gebruik onmiddellijk af als de toepassing pijnlijk is of tot huidirritaties leidt.
 ❐ Let er bij de gezichtsreiniging op, dat er geen water of andere vloeistoffen, zoals b.v. gezichts-

reiniger, in de hoofdeenheid dringen.
 ❐ Gebruik de opzetstukken niet te lang op één plaats, om huidirritaties of verwondingen te 

vermijden.

1. Zet het borstelopzetstuk op de hoofdeenheid.
2. Doe een klein beetje van uw gezichtsreiniger op de borstel en maak uw gezicht nat met 

water.
3. Schakel het apparaat in. Leg het draaiende opzetstuk op die plek van de huid die gereinigd 

moet worden, en beweeg het apparaat met kleine cirkelende bewegingen over de huid. Be-
weeg het apparaat langzaam en slechts met lichte druk. 

4. Schakel het apparaat na de behandeling uit. 
5. Verwijder de gezichtsreiniger van uw gezicht met schoon, warm water.
6. Neem het opzetstuk van de hoofdeenheid af en reinig het met schoon, warm water. Laat het 

opzetstuk volledig drogen, voordat u het opbergt.

Na de reiniging kunt u uw gezicht behandelen met het opzetstuk voor fi jne peeling. 
Controleer tussendoor de behandelde plaats, om te voorkomen dat u te diep in de 
huid dringt en daarmee verwondingen veroorzaakt.
Na de behandeling met het opzetstuk voor fi jne peeling kan de huid er licht wit of grijs 
uitzien. Dit is normaal en het gevolg van de peeling tijdens de behandeling. Smeer deze 
plekken in met een gezichtscrème. Daarvoor kan het opzetstuk voor het aanbrengen 
van crème worden gebruikt. Reinig het opzetstuk na gebruik met schoon, warm water. 
Laat het opzetstuk volledig drogen, voordat u het opbergt.
Ook een lichte rode kleur van de huid na de behandeling is normaal. Koel de rood 
geworden plek met water. Gebruik geen vochtigheidscrème! Als de rode kleur niet 
verdwijnt, raadpleeg dan een arts.
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Massage
U heeft nodig:
 opzetstuk voor macromassage (9) of
 opzetstuk voor micromassage (10)

VOORZICHTIG!

 ❐ Breek het gebruik onmiddellijk af als de toepassing pijnlijk is of tot huidirritaties leidt.
 ❐ Let er bij de gezichtsreiniging op, dat er geen water of andere vloeistoffen, zoals b.v. mas-

sageolie, in de hoofdeenheid dringen.
 ❐ Gebruik de opzetstukken niet te lang op één plaats, om huidirritaties of verwondingen te 

vermijden.

1. Zet het gewenste opzetstuk voor massage op de hoofdeenheid.
2. Doe een klein beetje massageolie op het opzetstuk.
3. Schakel het apparaat in. Leg het draaiende opzetstuk op die plek van de huid die gemasseerd 

moet worden, en beweeg het apparaat met kleine cirkelende bewegingen over de huid. Be-
weeg het apparaat langzaam en slechts met lichte druk. 

4. Schakel het apparaat na de behandeling uit.
5. Verwijder indien nodig de massageolie van uw huid met schoon, warm water en milde zeep.
6. Neem het opzetstuk van de hoofdeenheid af en reinig het met schoon, warm water. Laat het 

opzetstuk volledig drogen, voordat u het opbergt.

Verwijderen van haar in de bikinizone en in het gezicht
U heeft nodig:
 epileerapparaat voor de bikinizone (4) of
 epileerapparaat voor het gezicht (5)

VOORZICHTIG!

 ❐ Test het gewenste epileerapparaat vóór het gebruik op een kleine, gevoelige plek en wacht 
24 uur. Als er huidirritaties optreden, gebruikt u het epileerapparaat niet.

 ❐ Let er vóór de toepassing op, dat uw huid schoon en droog is en er geen resten van crème 
of verzorgende olie op zitten.

 ❐ Breek het gebruik onmiddellijk af als de toepassing pijnlijk is of tot huidirritaties leidt.
 ❐ Gebruik het epileerapparaat niet voor het verwijderen van hoofdhaar. Mannen mogen het 

epileerapparaat niet gebruiken om baardhaar te verwijderen.
 ❐ Gebruik de epileerapparaten niet te lang op één plaats, om huidirritaties of verwondingen 

te vermijden.

1. Beweeg het epileerapparaat met kleine cirkelende bewegingen over die plek van de huid 
waar de haren verwijderd moeten worden. Maak afwisselend drie cirkelbewegingen met de 
klok mee en dan drie tegen de klok in. Beweeg het epileerapparaat langzaam en slechts met 
lichte druk.
Herhaal deze handeling, tot de haren op de behandelde plek van de huid verwijderd zijn. 
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2. Controleer tussendoor de behandelde plaats, om te voorkomen dat u te diep in de huid 
dringt en daarmee verwondingen veroorzaakt.

Na de behandeling kan de huid er licht wit of grijs uitzien. Dit is normaal en het gevolg 
van de peeling tijdens de behandeling. Smeer deze plekken in met een vochtigheids-
crème. Daarvoor kan het opzetstuk voor het aanbrengen van crème worden gebruikt. 
Reinig het opzetstuk na gebruik met schoon, warm water. Laat het opzetstuk volledig 
drogen, voordat u het opbergt.
Ook een lichte rode kleur van de huid na de behandeling is normaal. Koel de rood 
geworden plek met water. Gebruik geen vochtigheidscrème! Als de rode kleur niet 
verdwijnt, raadpleeg dan een arts.

Pads vervangen
In de loop der tijd verslijten de pads van de polijstopzetstukken en van het opzetstuk 
voor peeling. Vervang de pads regelmatig. 

1. Trek de versleten pad van het opzetstuk af. Om hem gemakkelijker 
vast te kunnen pakken bezit de schijf aan de rand van de pad een 
kleine inkerving.

2. Neem de nieuwe pad en trek de beschermfolie aan de achterkant eraf.
3. Kleef de nieuwe pad in het midden van het opzetstuk.

Originele Skin Spa pads kunt u bijbestellen onder:
www.service-shopping.de
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Reinigen en opbergen

LET OP!

 ❐ Zorg ervoor, dat het apparaat is uitgeschakeld!
 ❐ Er mag geen vloeistof binnendringen in de hoofdeenheid. Niet onderdompelen of met stro-

mend water reinigen! 
 ❐ Gebruik voor het reinigen van het apparaat geen bijtende of schurende reinigingsmiddelen of 

reinigingspads. Deze zouden het oppervlak kunnen beschadigen. 

Het apparaat en de gebruikte opzetstukken dienen om hygiënische redenen na gebruik 
steeds te worden gereinigd. Neem daarvoor het gebruikte opzetstuk van de hoofdeen-
heid af.

• Schroef het opzetstuk voor het grove verwijderen van eelt boven een vuilnisemmer open 
en verwijder alle huidschilfers. Gebruik hiervoor ook het meegeleverde reinigingskwastje. 

• Borstel ook de polijstopzetstukken en het opzetstuk voor peeling af en reinig deze indien 
nodig met reinigingsalcohol of met water en zeep. Spoel de opzetstukken goed af, indien u 
zeep gebruikt.

• Spoel het borstelopzetstuk, het opzetstuk voor het aanbrengen van crème en de opzetstuk-
ken voor massage met schoon, warm water.

• Neem de hoofdeenheid indien nodig af met een licht vochtige, zachte doek. Droog vervol-
gens grondig na.

• Laat alle opzetstukken goed drogen alvorens u deze op een droge, schone en voor kinderen 
en dieren ontoegankelijke plaats opbergt.

Technische gegevens
Artikel-nr.:  Z 07911
Model-nr.:  MP100012
Spanningsvoorziening: 4 x 1,5 V-batterijen, type AA 
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Afvoeren
Het verpakkingsmateriaal kan worden gerecycled. Voer de verpakking op milieuvrien-
delijke wijze af en breng deze naar een recyclepunt.

Verwijder het apparaat op milieuvriendelijke wijze. Het hoort niet bij het huisvuil. 
Breng het naar een recyclingbedrijf voor oude elektrische en elektronische apparaten.
Meer informatie is verkrijgbaar bij uw plaatselijke gemeenteadministratie.

Accu’s en batterijen moeten vóór het afvoeren van het apparaat worden verwijderd en 
moeten gescheiden van het apparaat worden afgedankt. In het kader van milieubescher-
ming mogen batterijen en accu’s niet met het normale huisvuil worden afgedankt, maar 
moeten deze op de desbetreffende verzamelpunten worden afgegeven. Houd boven-
dien rekening met de geldende wettelijke regelingen voor het afdanken van batterijen.

Klantenservice / Importeur:
DS Produkte GmbH, Am Heisterbusch 1, D-19258 Gallin, Duitsland
Tel.: +49 (0) 180-5003530 *)

*) Niet gratis.

Alle rechten voorbehouden.
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Gentile cliente,
siamo lieti che Lei abbia scelto Skin Spa, un dispositivo funzionante a batterie in grado di rimuo-
vere rapidamente e comodamente i duroni dai piedi, nonché i peli su braccia, gambe, zona bikini e 
viso. La dotazione completa comprende inoltre accessori per il massaggio e per la pulizia del viso.

In caso di domande non esiti a contattare il servizio clienti tramite il nostro sito web:
www.service-shopping.de

Prima di mettere in funzione il dispositivo per la prima volta è necessario leggere at-
tentamente le istruzioni e conservarle per futuri riferimenti. Qualora si dovesse cedere 
il dispositivo a soggetti terzi, bisogna fornire anche il presente manuale di istruzioni. Il 
produttore e l'importatore non si assumono alcuna responsabilità, qualora le indicazio-
ni contenute in questo manuale non vengano rispettate. 
Nell'ambito del nostro processo di miglioramento continuo ci riserviamo il diritto di 
modifi care il prodotto, la confezione o i documenti allegati in qualsiasi momento.
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Signifi cato dei simboli in questo manuale di istruzioni
Tutte le indicazioni di sicurezza sono contrassegnate da questo simbolo. Leggere atten-
tamente le istruzioni di sicurezza ed attenersi ad esse, al fi ne di evitare danni a persone 
o a cose.

I suggerimenti e le raccomandazioni sono contrassegnate da questo simbolo.

Indicazioni di sicurezza
Utilizzo in conformità con le disposizioni

 ❐ Questo dispositivo è concepito per rimuovere i duroni e la pelle secca dai piedi, nonché i 
peli da braccia, gambe, zona bikini e viso. Il dispositivo può anche essere utilizzato per fare 
massaggi e per la pulizia del viso.

 ❐ NON utilizzare gli accessori per la rimozione dei duroni sulla pelle morbida e tenera! 
 ❐ Il dispositivo è concepito solo per un uso privato e non per un uso industriale. 
 ❐ Utilizzare il dispositivo solo in conformità con le istruzioni. Qualsiasi altro utilizzo è conside-

rato non conforme alle disposizioni.

Pericoli di lesioni

 ❐ Questo dispositivo non è adatto ad essere utilizzato da persone (compresi i bambini) con 
capacità sensoriali e mentali ridotte, né da persone che non sanno come utilizzarlo, a meno 
che tali persone non siano sotto la supervisione di una persona responsabile per la loro 
sicurezza, la quale conosce bene le istruzioni per l'utilizzo del dispositivo stesso. I bambini 
devono essere sorvegliati per assicurarsi che non giochino con il dispositivo.

 ❐ Prima di ogni utilizzo verifi care che dispositivo e accessori siano in buono stato. In caso di 
deformazioni o danneggiamenti non utilizzare il dispositivo. 

 ❐ Nel frattempo esaminare anche il punto da trattare, per evitare di non penetrare troppo in 
profondità nella pelle e ferirsi. 

 ❐ Non premere il dispositivo troppo a fondo sulla pelle. Lavorare esercitando solamente una 
lieve pressione. Durante la rimozione dei duroni cercare di non esercitare alcuna pressione 
sulla pelle da trattare.

 ❐ Fare in modo che le parti rotanti del dispositivo entrino a contatto soltanto con la pelle da 
trattare. Non toccarle con le dita!

 ❐ Non utilizzare il dispositivo sulla pelle lesa, malata, fl oscia o bruciata (dal sole), nelle imme-
diate vicinanze di acne, voglie o vene varicose. Non utilizzare il dispositivo se si soffre di 
emofi lia, diabete, una malattia immunitaria o rosacea.

 ❐ Se si hanno problemi cutanei nel punto da trattare, prima di utilizzare il dispositivo consul-
tare il proprio medico.

 ❐ Per motivi igienici gli accessori dovrebbero essere utilizzati soltanto da una persona. Non è 
consigliabile condividerli con altre persone.
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Pericolo di incendi

 ❐ Non utilizzare il dispositivo se nell'aria sono presenti gas leggermente infi ammabili.

Pericolo dovuto alle batterie

 ❐ Le batterie possono essere letali in caso di ingestione. Di conseguenza, le batterie e il disposi-
tivo devono essere conservati fuori dalla portata dei bambini più piccoli. In caso di ingestione 
di una batteria, richiedere immediatamente l'intervento di un medico.

 ❐ Prima di inserire le batterie, verifi care che i contatti del dispositivo e della batteria siano puliti 
e in caso contrario procedere alla pulizia.

 ❐ Utilizzare solo batterie del tipo indicato nei dati tecnici. 
 ❐ Sostituire sempre tutte le batterie. Non utilizzare batterie di tipo o marca differenti o bat-

terie con diversa capacità. Al momento della sostituzione delle batterie, prestare attenzione 
alla polarità (+/-).

 ❐ Estrarre le batterie quando sono esaurite o quando il dispositivo non viene utilizzato per lun-
go tempo. In questo modo si eviteranno i danni causati dalla fuoriuscita di acido.

 ❐ Se da una batteria è fuoriuscito dell'acido, evitare il contatto tra quest'ultimo e la pelle, gli 
occhi e le mucose. In caso di contatto con l'acido delle batterie, lavare immediatamente i 
punti interessati con abbondante acqua pulita e consultare subito un medico.

 ❐ Estrarre subito la batteria danneggiata dal dispositivo. Pulire i contatti prima di inserire una 
nuova batteria.

 ❐ Le batterie non devono essere caricate o riattivate con altri mezzi, smontate, gettate nel 
fuoco, immerse nei liquidi o cortocircuitate.

Pericolo di danni materiali e al dispositivo

 ❐ In caso di danni, si prega di contattare il servizio di assistenza clienti o un esperto. Per la 
propria sicurezza non cercare di riparare da soli il dispositivo, né di sostituire le parti. 

 ❐ In caso di danni/anomalie spegnere subito il dispositivo.
 ❐ Utilizzare solo accessori originali.
 ❐ Non esporre il dispositivo a temperature estreme, a forti variazioni di temperatura, alle 

radiazioni solari dirette oppure all'umidità. 
 ❐ Mantenere una distanza suffi ciente da fonti di calore come ad es. forni o fornelli. 
 ❐ Non fare cadere il dispositivo e non esporlo ad urti violenti. 
 ❐ Assicurarsi che il dispositivo non possa cadere nell'acqua o in altri liquidi e che l'unità prin-

cipale non si bagni.
 ❐ Conservare il dispositivo in un luogo asciutto e a una temperatura compresa tra 0 e 40 °C.
 ❐ Non lasciare il dispositivo incustodito. Spegnere il dispositivo quando non è in uso. 

Disposizioni della garanzia
La garanzia non copre i difetti derivanti da un uso non conforme, danni o tentativi di riparazione. 
Questo vale anche per la normale usura.
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Fornitura e panoramica del dispositivo

1 

1

2

3

4

5

6

7
8

9

10

11

12

13

Unità principale
2 Interruttore ON/OFF (accendere/spegnere)
3 Base
4 Epilatore per la zona bikini
5 Epilatore per il viso 
6 Accessorio per il peeling a grana fi ne
7 Accessorio per l'applicazione della crema
8 Spazzola per la pulizia del viso 
9 Accessorio per il massaggio
10 Accessorio per il micromassaggio
11 Accessorio levigante a grana grossa per la rimozione dei duroni
12 Accessorio per la rimozione grossolana dei duroni
13 Epilatore levigante a grana fi ne
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Non presenti in fi gura:
• 5 x dischi leviganti a grana grossa di ricambio
• 6 x dischi leviganti a grana fi ne di ricambio
• 6 x dischi per peeling a grana fi ne di ricambio
• 1 x pennello per la pulizia
• 4 x batterie da 1,5 V, tipo AA

Per ordinare accessori/ricambi originali, visitare il nostro sito web: 
www.service-shopping.de

Messa in funzione del dispositivo
Prima di usare il prodotto per la prima volta
• Estrarre il dispositivo e gli accessori dall'imballaggio. Controllare che la dotazione sia com-

pleta e non sia danneggiata. In caso di danni dovuti al trasporto, non usare il disposi-
tivo (!) e contattare immediatamente il servizio di assistenza clienti.

• Rimuovere eventuali pellicole e adesivi.

Inserire le batterie
1. Rimuovere il coperchio del vano batterie dall'unità principale tirando nella direzione della 

freccia.
2. Estrarre il supporto delle batterie dal vano batterie tirando verso l'alto e inserire quattro 

batterie da 1,5 V, tipo AA, nel supporto. Prestare attenzione alla corretta polarità (+/-).
3. Inserire il supporto delle batterie nel vano batterie in modo che i due contatti metallici sul 

supporto corrispondano ai contatti nel vano batterie. Il supporto deve sistemarsi nel vano 
batterie con uno scatto avvertibile.

4. Inserire nuovamente il coperchio del vano batterie sull'unità principale. Premerlo leggermen-
te verso il basso per sistemarlo con uno scatto avvertibile.

Sostituire le batterie tempestivamente in caso di calo di potenza del dispositivo.

Inserimento / rimozione degli accessori
• Prendere l'accessorio desiderato e inserirlo fi no all'arresto sull'asse dell'unità principale. 

Deve sistemarsi con uno scatto avvertibile.
• Per rimuovere l'accessorio, estrarlo semplicemente dall'unità principale.
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Accensione e spegnimento del dispositivo
• Portare l'interruttore ON/OFF (accendere/spegnere) in posizione ON (accendere) per ac-

cendere il dispositivo. 
L'accessorio montato comincia a ruotare.

• Per spegnere il dispositivo portare l'interruttore in posizione OFF (spegnere).

Utilizzo
Rimozione dei duroni dai piedi
Sono necessari:
 Accessorio per la rimozione grossolana dei duroni (12)
 Accessorio levigante a grana grossa (11)

ATTENZIONE!

 ❐ Prima dell'uso provare l'accessorio desiderato su una piccola porzione di pelle e attendere 
24 ore. Non utilizzare l'accessorio se insorgono irritazioni cutanee.

 ❐ Utilizzare l'accessorio per la rimozione grossolana dei duroni soltanto sulla pelle ispessita e 
secca.

 ❐ L'accessorio per la rimozione grossolana dei duroni ha taglienti affi lati. Non toccarlo con le 
dita quando è in funzione.

 ❐ Controllare gli accessori per la rimozione dei duroni prima dell'uso. Devono funzionare 
senza problemi. Non utilizzare l'accessorio per la rimozione grossolana dei duroni se è dan-
neggiato o arrugginito. Sostituire regolarmente il disco levigante a grana grossa. 

 ❐ Prima dell'utilizzo accertarsi che la pelle sia asciutta e pulita e che non vi siano residui di 
crema o olio. 

 ❐ Se durante l'utilizzo subentrano dolori o irritazioni cutanee, interrompere immediatamente 
l'uso!

 ❐ Non utilizzare il dispositivo per troppo tempo sullo stesso punto, per evitare irritazioni 
cutanee o lesioni.

1. Applicare l'accessorio per la rimozione grossolana dei duroni sull'unità principale.
2. Fare un pediluvio caldo di 10 - 15 minuti per ammorbidire i duroni.
3. Asciugare bene i piedi. Più asciutta è la pelle e meglio si lavora con il dispositivo.
4. Accendere il dispositivo. Appoggiare l'accessorio rotante sul punto in cui si trova il durone 

e passare il dispositivo sul durone con piccoli movimenti circolari. Muovere il dispositivo 
lentamente e senza esercitare pressione. 

5. Nel frattempo esaminare anche il punto da trattare, per evitare di non penetrare troppo in 
profondità nella pelle e ferirsi. 

6. Trattare un piede alla volta, fi no a rimuovere lo strato spesso del durone. Spegnere quindi il 
dispositivo e rimuovere l'accessorio dall'unità principale.

7. Svitare l'accessorio sopra alla pattumiera e rimuovere tutti i residui di pelle. Utilizzare a tal 
scopo anche il pennello per la pulizia in dotazione.
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8. Dopo la rimozione grossolana del durone è possibile ammorbidire la pelle con l'accessorio 
levigante a grana grossa.

Epilazione su braccia e gambe
Sono necessari:
 Accessorio levigante a grana fi ne (13)
 Event. accessorio per l'applicazione della crema (7)

ATTENZIONE!

 ❐ Prima dell'uso provare l'accessorio levigante a grana fi ne su una piccola porzione di pelle, 
ad es. sullo stinco e attendere 24 ore. Non utilizzare l'accessorio se insorgono irritazioni 
cutanee.

 ❐ Controllare l'accessorio prima dell'uso. Deve funzionare senza problemi. Sostituire regolar-
mente il disco levigante.

 ❐ Prima dell'utilizzo accertarsi che la pelle sia asciutta e pulita e che non vi siano residui di 
crema o olio. 

 ❐ Se durante l'utilizzo subentrano dolori o irritazioni cutanee, interrompere immediatamente 
l'uso!

 ❐ Non utilizzare l'accessorio per tagliare i capelli. Non utilizzare l'accessorio come rasoio da 
barba.

 ❐ Non utilizzare l'accessorio per troppo tempo sullo stesso punto, per evitare irritazioni cu-
tanee o lesioni.

1. Applicare l'epilatore levigante a grana fi ne sull'unità principale.

L'accessorio funziona in modo ottimale su peli non più lunghi di 0,5 cm.

2. Accendere il dispositivo. Appoggiare l'accessorio rotante sul punto in cui si trovano i peli da 
rimuovere e passare il dispositivo sui peli con piccoli movimenti circolari. Muovere il dispo-
sitivo lentamente ed esercitando soltanto una lieve pressione. 

3. Nel frattempo esaminare anche il punto da trattare, per evitare di non penetrare troppo in 
profondità nella pelle e ferirsi.

4. Spegnere il dispositivo dopo il trattamento e rimuovere l'accessorio dall'unità principale.

Dopo il trattamento la pelle può sbiancarsi leggermente o sembrare grigia. Si tratta 
di una conseguenza normale del peeling durante il trattamento. Applicare della crema 
idratante sui punti interessati. A tal scopo può essere utilizzato l'accessorio per l'ap-
plicazione della crema. Dopo l'uso sciacquare l'accessorio con acqua calda e pulita. Far 
asciugare completamente l'accessorio prima di riporlo.
Anche un lieve arrossamento della pelle dopo il trattamento è un fenomeno normale. 
Rinfrescare il punto arrossato con acqua. Non utilizzare crema idratante! Se il rossore 
persiste, consultare un medico.
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Pulizia del viso
Sono necessari:
 Spazzola (8)
 Event. accessorio per il peeling a grana fi ne (6)
 Event. accessorio per l'applicazione della crema (7)

ATTENZIONE!

 ❐ Prima dell'uso provare l'accessorio per il peeling a grana fi ne su una piccola porzione di pel-
le, ad es. sul mento e attendere 24 ore. Non utilizzare l'accessorio se insorgono irritazioni 
cutanee.

 ❐ Controllare l'accessorio per il peeling prima dell'uso. Deve funzionare senza problemi. Sosti-
tuire regolarmente il disco per il peeling.

 ❐ Prima dell'utilizzo accertarsi che la pelle sia asciutta e pulita e che non vi siano residui di 
crema o olio. 

 ❐ Se durante l'utilizzo subentrano dolori o irritazioni cutanee, interrompere immediatamente 
l'uso!

 ❐ Durante la pulizia del viso impedire che acqua e altri liquidi, come ad es. detergente per il 
viso, penetrino nell'unità principale.

 ❐ Non utilizzare gli accessori per troppo tempo sullo stesso punto, per evitare irritazioni 
cutanee o lesioni.

1. Inserire la spazzola sull'unità principale.
2. Versare una piccola quantità del detergente per viso abituale sulla spazzola e inumidire il viso 

con acqua.
3. Accendere il dispositivo. Appoggiare l'accessorio rotante sul punto da pulire e passare il 

dispositivo sulla pelle con piccoli movimenti circolari. Muovere il dispositivo lentamente ed 
esercitando soltanto una lieve pressione. 

4. Spegnere il dispositivo dopo il trattamento. 
5. Rimuovere il detergente dal viso con acqua calda e pulita.
6. Smontare l'accessorio dall'unità principale e pulirlo con acqua calda e pulita. Far asciugare 

completamente l'accessorio prima di riporlo.

Dopo la pulizia è possibile trattare il viso con l'accessorio per il peeling a grana fi ne. Nel 
frattempo esaminare anche il punto da trattare, per evitare di non penetrare troppo in 
profondità nella pelle e ferirsi.
Dopo il trattamento con l'accessorio per il peeling a grana fi ne la pelle può sbiancarsi 
leggermente o sembrare grigia. Si tratta di una conseguenza normale del peeling du-
rante il trattamento. Applicare della crema per il viso sui punti interessati. A tal scopo 
può essere utilizzato l'accessorio per l'applicazione della crema. Dopo l'uso sciacquare 
l'accessorio con acqua calda e pulita. Far asciugare completamente l'accessorio prima 
di riporlo.
Anche un lieve arrossamento della pelle dopo il trattamento è un fenomeno normale. 
Rinfrescare il punto arrossato con acqua. Non utilizzare crema idratante! Se il rossore 
persiste, consultare un medico.
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Massaggio
Sono necessari:
 Accessorio per il massaggio (9) oppure
 Accessorio per il micromassaggio (10)

ATTENZIONE!

 ❐ Se durante l'utilizzo subentrano dolori o irritazioni cutanee, interrompere immediatamente 
l'uso!

 ❐ Durante la pulizia del viso impedire che acqua e altri liquidi, come ad es. olio per massaggi, 
penetrino nell'unità principale.

 ❐ Non utilizzare gli accessori per troppo tempo sullo stesso punto, per evitare irritazioni 
cutanee o lesioni.

1. Inserire l'accessorio per il massaggio sull'unità principale.
2. Versare una piccola quantità di olio per massaggi sull'accessorio.
3. Accendere il dispositivo. Appoggiare l'accessorio rotante sul punto da massaggiare e passare 

il dispositivo sulla pelle con piccoli movimenti circolari. Muovere il dispositivo lentamente ed 
esercitando soltanto una lieve pressione. 

4. Spegnere il dispositivo dopo il trattamento.
5. All'occorrenza rimuovere l'olio per massaggi dalla pelle con acqua calda e pulita e sapone 

delicato.
6. Smontare l'accessorio dall'unità principale e pulirlo con acqua calda e pulita. Far asciugare 

completamente l'accessorio prima di riporlo.

Epilazione della zona bikini e del viso
Sono necessari:
 Epilatore per la zona bikini (4) oppure
 Epilatore per il viso (5)

ATTENZIONE!

 ❐ Prima dell'uso provare l'epilatore su una zona delicata e circoscritta e attendere 24 ore. Non 
utilizzare l'epilatore se insorgono irritazioni cutanee.

 ❐ Prima dell'utilizzo accertarsi che la pelle sia asciutta e pulita e che non vi siano residui di 
crema o olio. 

 ❐ Se durante l'utilizzo subentrano dolori o irritazioni cutanee, interrompere immediatamente 
l'uso!

 ❐ Non utilizzare l'epilatore per tagliare i capelli. Non utilizzare l'epilatore come rasoio da 
barba.

 ❐ Non utilizzare l'epilatore per troppo tempo sullo stesso punto, per evitare irritazioni cuta-
nee o lesioni.
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1. Passare l'epilatore con piccoli movimenti circolari sul punto dal quale si desidera rimuovere 
i peli. Descrivere alternativamente tre cerchi in senso orario e quindi tre cerchi in senso 
antiorario. Muovere l'epilatore lentamente ed esercitando soltanto una lieve pressione.
Ripetere l'operazione fi no ad eliminare tutti i peli dalla zona trattata. 

2. Nel frattempo esaminare anche il punto da trattare, per evitare di non penetrare troppo in 
profondità nella pelle e ferirsi.

Dopo il trattamento la pelle può sbiancarsi leggermente o sembrare grigia. Si tratta 
di una conseguenza normale del peeling durante il trattamento. Applicare della crema 
idratante nei punti interessati. A tal scopo può essere utilizzato l'accessorio per l'ap-
plicazione della crema. Dopo l'uso sciacquare l'accessorio con acqua calda e pulita. Far 
asciugare completamente l'accessorio prima di riporlo.
Anche un lieve arrossamento della pelle dopo il trattamento è un fenomeno normale. 
Rinfrescare il punto arrossato con acqua. Non utilizzare crema idratante! Se il rossore 
persiste, consultare un medico.

Sostituzione dei dischi
I dischi degli accessori leviganti e dell'accessorio per il peeling con il tempo si usurano. 
Sostituire regolarmente i dischi. 

1. Estrarre il disco usurato dall'accessorio. Per poterlo afferrare più fa-
cilmente, sul bordo del disco vi è una piccola tacca.

2. Prendere un nuovo disco e rimuovere la pellicola protettiva sul retro.
3. Incollare il nuovo disco al centro dell'accessorio.

I dischi originali Skin Spa possono essere ordinati sul sito:
www.service-shopping.de
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Pulizia e conservazione

ATTENZIONE!

 ❐ Accertarsi che il dispositivo sia spento!
 ❐ Nell'unità principale non devono penetrare liquidi. Non immergere in acqua o pulire sotto 

acqua corrente! 
 ❐ Non utilizzare prodotti detergenti corrosivi o abrasivi per la pulizia del dispositivo o dei 

dischi di pulizia: questi possono rovinare le superfi ci. 

Per motivi igienici pulire il dispositivo e gli accessori utilizzati dopo ciascun utilizzo. A 
tal scopo staccare l'accessorio utilizzato dall'unità principale.

• Svitare l'accessorio per la rimozione grossolana dei duroni sopra alla pattumiera e rimuovere 
tutti i residui di pelle. Utilizzare a tal scopo anche il pennello per la pulizia in dotazione. 

• Spazzolare anche gli accessori leviganti e l'accessorio per il peeling e pulirli all'occorrenza 
con alcol detergente o acqua e sapone. Se si utilizza il sapore, risciacquare bene gli accessori.

• Lavare la spazzola, l'accessorio per l'applicazione della crema e gli accessori per il massaggio 
con acqua calda e pulita.

• All'occorrenza passare un panno morbido leggermente inumidito sull'unità principale. Infi ne 
asciugare bene.

• Far asciugare bene tutti gli accessori prima di riporli in un luogo asciutto, pulito, lontano dalla 
portata di bambini e animali.

Dati tecnici
N. articolo: Z 07911
N. modello: MP100012
Alimentazione: 4 x batterie da 1,5 V, tipo AA
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Smaltimento
Il materiale della confezione è riciclabile. Smaltire la confezione nel rispetto dell'ambien-
te e conferirla a un centro di riciclaggio.

Smaltire l'apparecchio in modo conforme alle norme sulla protezione dell'ambiente. Il 
prodotto non fa parte dei normali rifi uti domestici. Smaltirlo in un deposito di riciclag-
gio per apparecchi elettrici ed elettronici usati. È possibile ricevere informazioni più 
precise dalla locale amministrazione comunale.

Rimuovere accumulatori e batterie prima dello smaltimento del dispositivo e smaltirli 
separatamente da quest'ultimo. Per la protezione dell'ambiente, le batterie e gli accu-
mulatori non devono essere smaltiti nei normali rifi uti domestici, ma devono essere 
consegnati agli appositi punti di raccolta. Prestare attenzione alle normative in vigore in 
merito allo smaltimento delle batterie.

Servizio clienti / importatore:
DS Produkte GmbH, Am Heisterbusch 1, 19258 Gallin, Germania
Tel.: +49 (0) 180-5003530 *)

*) a pagamento.

Tutti i diritti riservati.
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